
Житіе преп. Ѳеодора Студита 
в ъ мюнхенской рукописи № 467. 

Въ наукѣ извѣстны были до послѣдняго времени два про-
странныхъ житія преп. Ѳеодора Студита. Одно изъ нихъ, 
обыкновенно обозначаемое буквою А, въ нѣкоторыхъ рукописяхъ 
приписывается Ѳеодору Дафнопату, писателю 1-й половины X в., 
другое, извѣстное подъ буквою В, усваивается нѣкоему монаху 
Михаилу (которому, впрочемъ, нѣкоторыя рукописи приписываютъ 
и житіе А). Ученые обыкновенно пользуются обоими житіями 
въ изданіи Миня (съ латинскими переводами) въ 99-мъ томѣ 
„Греческой патрологіи", гдѣ А занимаетъ столбцы 113—232, 
а В — столбцы 233—328. Первое перепечатано Минемъ по изда-
нію De la B e a u n e въ Sirmondi Opera varia, v. V (Paris. 1696), 
а второе — по изданію A. Mai, Nova patrům bibliotheca, т. VI 
(Romae 1853). 

Нѣсколько лѣтъ тому назадъ, при предпринятомъ нами 
изслѣдованіи біографіи и литературной деятельности Ѳеодора 

» i 

Дафнопатаг), намъ пришлось внимательно изучить житіе Α. 
На основаніи этого изученія мы дали (въ изслѣдованіи о Даф-
нопатѣ, стр. CIII) слѣдующую характеристику существующихъ 
изданій житія: „Перепечатанное у Миня Де-ла-Боновское изда-
ніе этого житія весьма далеко отъ совершенства. Особенно не
удачна интерпункція, которая во многихъ случаяхъ не облег-
чаетъ пониманіе текста, а, напротивъ, затрудняетъ его. Кромѣ 

1) Результаты изслѣдованія напечатаны въ 1910 г. въ Прав . П а л е -
с т и н с к о м ъ С б о р н и к ѣ , вып. 59 : „Двѣ рѣчи Ѳеодора Дафнопата, издан-
ныя съ введеніемъ о жизни и литературной дѣятельности автора и съ рус-
скимъ переводомъ". 
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того, во многихъ мѣстахъ издатель, очевидно, или неправильно 
читалъ рукопись, или удерживалъ неправильный написанія ея, 
происшедшая вслѣдствіе итацизма. У Миня удержаны всѣ 
ошибки Де-ла-Бона и прибавлено нѣсколько новыхъ опечатокъ." 
На стр. GIII—СХХ изслѣдованія о Дафнопатѣ нами предложены 
(изъ числа многихъ отмѣченныхъ) 43 поправки къ разнымъ 
мѣстамъ житія, показавшимся намъ при чтеніи невѣрно напе
чатанными. 

Нѣкоторыя изъ нашихъ поправокъ не понравились, однако, 
рецензенту нашего изслѣдованія о Дафнопатѣ, проф. С. П. 
ІПестакову 1 ) , который взамѣнъ ихъ предложилъ свои соб-
ственныя догадки. Отчасти не ослабѣвшее по окончаніи работы 
о Дафнопатѣ вниманіе къ этому житію, весьма интересному какъ 
по содержанію, такъ и по языку, независимо даже отъ вопроса 
о принадлежности его Дафнопату, отчасти же естественное же-
ланіе выяснить, кто правъ, — я или мой рецензентъ, — въ слу-
чаяхъ разногласія между нами, побудили меня обратиться, по
путно съ другими агіографическими занятіями, къ постепенному 
ознакомленію съ рукописнымъ преданіемъ житія 2). 

Прежде всего мнѣ удалось получить, при любезномъ по-
средствѣ мюнхенскаго академика и профессора, д-ра Августа 
Гейзенберга, фотографическіе снимки (бѣлымъ по черному) изъ 
мюнхенской рукописи № 467, гдѣ интересующее насъ житіе за
нимаешь листы 191—258. Рукопись, по свидѣтельству новѣйшаго 
каталога3), написана на пергаменѣ, относится къ XI в. и, кро-
мѣ житія св. Ѳеодора, заключаетъ въ себѣ: сочиненія монаха 
Анастасія, трактаты о главнѣйшихъ ересяхъ и о шести все-

1) Ж у р н а л ъ М. Н. Пр., іюнь 1910, стр. 403—413. 
2) Четыре рукописи, на которыя мы встрѣтили указанія въ литературѣ, 

отмѣчены нами въ изсл. о Дафнопатѣ, прим. на стр. LXXXI—LXXXII. Пять 
другихъ рукописей указываетъ А. П. Д о б р о к л о н с к і й , Преп. Ѳеодоръ, 
исповѣдникъ и игуменъ Студійскій, ч. I (Одесса 1913), стр. 165, прим. Кстати 
приходится сознаться, что сдѣланное нами въ изсл. о Дафнопатѣ (стр. LXXXI, 
прим.) замѣчаніе, будто этого житія нѣтъ въ Ватиканскихъ рукописяхъ, оказа
лось невѣрнымъ : мы не нашли его въ каталогѣ Волландистовъ и Кавальери 
(на который и сослались), но оно имѣется въ двухъ Б а р б е р и н с к и х ъ ру
кописяхъ, не вошедшихъ въ этотъ каталогъ, именно въ codd. IV, 69 и VI, 22 
(см. A n a l . В о 11 a n d . т. 19, стр. 90 и 112). 

3) Catalogus codicum hagiograph. Graecorurn Germaniae Belgii Angliae, edi-
derunt C. V a n de V o r s t et H. D e l e h a y e , Bruxellis 1913, стр. 133. 
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ленскихъ соборахъ и Анастасія патріарха Ѳеупольскаго сказа-
ніе о персидскихъ дѣлахъ*). Житіе преп. Ѳеодора написано 
въ ней, въ общемъ, очень исправно, почти безъ сокращеній, 
и читается на фотографическихъ снимкахъ очень хорошо, за 
исключеыіемъ самаго конца (глл. СХХХ и СХХХІ), гдѣ въ 
разныхъ мѣстахъ пропало по нѣскольку словъ въ послѣднихъ 
строкахъ вслѣдствіе порчи нижняго края рукописи. 'Ιώτα mutum 
обыкновенно приписывается (νώί, αύτώι и т. п.), ν εφελκυσηκον 
ставится по произволу переписчика, безъ соблюденія какихъ-либо 
онредѣленныхъ правилъ. Текстъ былъ провѣренъ позднѣйшимъ 
справщикомъ, иашедшимъ на всемъ протяженіи его довольно 
много пропусковъ (большею частью мелкихъ, по нѣскольку словъ) 
и вставившимъ ихъ на поляхъ рукописи. 

Судя по началу, вполнѣ тожественному въ мюнхенской ру
кописи съ редакціей, изданной Де-ла-Бономъ и перепечатанной 
у Миня, можно было a priori ожидать, что мы встрѣтимъ здѣсь 
ту же самую редакцію2); но на дѣлѣ редакція мюнхенской руко
писи оказалась тожественною только отчасти, а на значительномъ 
протяженіи представляетъ п е р е д ѣ л к у , правда, всецѣло осно
ванную на редакціи, изданной Де-ла-Бономъ. По отношенію къ 
своему оригиналу мюнхенскій текстъ довольно рѣзко дѣлится 
на три неравныя части: 1) первая часть житія, до характери
стики устава, введеннаго Ѳеодоромъ въ Студійскомъ монастырѣ 
(главы I—XXIX по изд. Миня), совершенно тожественна съ 
изданной редакціей и, благодаря тщательности работы перепис
чика, можетъ служить отличнымъ пособіемъ для ея исправле-
нія; 2) средина житія (гл. XXX—LXXV) представляетъ свобод
ный, въ нѣкоторыхъ мѣстахъ сильно сокращенный пересказъ 

1) Онявъ полную копію житія изъ этой рукописи по присланнымъ снимкамъ 
(что оказалось необходимымъ въ виду особенностей его редакціи, о которыхъ 
рѣчь будетъ ниже), мы занялись изученіемъ текста житія, находящагося въ 
Московской рукописи Румянцовскаго музея № 520 (XII в.), получивъ рукопись, 
благодаря любезности администраціи музея, во временное пользованіе въ 
Петроградѣ, но едва успѣли довести до конца ея изученіе, какъ появилось 
въ свѣтъ полное изданіе этой редакціи, приложенное А. П. Д о б р о к л о н -
с к и м ъ къ упомянутому изслѣдованію (стр. XXXIV—XC). Объ этомъ изданіи 
мы надѣемся поговорить въ другомъ мѣстѣ, а въ настоящей статьѣ займемся 
исключительно мюнхенской рукописью. 

2) Такъ и каталогъ Van de Vorst'a и Delehaye отмѣчаетъ, что это житіе= 
BHG. 1755. 
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изданной редакціи, при томъ иногда близко сходный съ ориги-
наломъ, а иногда настолько далекій отъ него по изложенію, что 
совершенно не можетъ служить для его провѣрки и исправле-
нія ; 3) начиная съ гл. LXXVI, мюнхенскій текстъ снова прибли
жается къ Де-ла-Боновскому, либо дословно совпадая съ нимъ, 
либо представляя болѣе или менѣе значительные варіанты. 

Такимъ образомъ редакція мюнхенской рукописи можетъ 
служить пособіемъ для установленія основного текста житія А 
главнымъ образомъ въ указанныхъ первой и третьей частяхъ 
(глл. I—XXIX и LXXVI—СХХХІ) и гораздо менѣе въ средней 
части. На нижеслѣдующихъ страницахъ мы и займемся из-
влеченіемъ изъ нея полезныхъ въ этомъ отношеніи данныхъ. 
Предварительно замѣтимъ, что мюнхенская редакція имѣетъ еще 
весьма важное значеніе специально для елавяно-русской агіогра-
фической литературы, такъ какъ произведенное нами сличеніе 
показало съ полною несомнѣнностью, что именно по этой 
р у к о п и с и (или по какой-либо другой, но совершенно то
жественной съ нею1)) с д ѣ л а н ъ п е р е в о д ъ въ В е л и к и х ъ 
Минеяхъ ч е т і и х ъ м и т р о п о л и т а Макар ія подъ 10-мъ 
ноября. Покойный В. Г. В а с и л ь е в с к і й , редижировавшій по 
порученію Археографической Коммиссіи тотъ томъ Макарьевскихъ 
миней, въ которомъ помѣщены тексты на 1—12 ноября2), и 
сличившій переводъ житія св. Ѳеодора съ житіемъ А по изда-
нію Миня, въ своихъ подстрочныхъ примѣчаніяхъ во многихъ 
мѣстахъ (хотя и далеко не во всѣхъ) отмѣтилъ въ переводѣ 
пропуски отдѣльныхъ словъ или цѣлыхъ фразъ, несоотвѣтствіе 
перевода подлиннику и т. п. Теперь оказывается, что во 
всѣхъ такихъ случаяхъ славянскій переводъ строго соотвѣт-
ствуетъ той редакціи, которую мы имѣемъ въ мюнхенской руко
писи. Сдѣланъ онъ буквально, но весьма нерѣдко обнаружи
ваешь недостаточное знаніе греческаго языка переводчикомъ. 

При сличеніи текстовъ мы ради краткости будемъ отмѣчать 

1) Это предііоложеніе намъ кажется болѣѳ вѣроятнымъ потому, что въ 
заголовкѣ перевода у митроп. Макарія отсутствуетъ имя автора житія — Ѳео-
дора Дафнопата, читающееся въ мюнхенской рукописи. 

2) Великія Минеи четіи, собранный Всероссійскимъ митрополитомъ М а 
к а ρ i e м ъ. Ноябрь, дни 1—12. Изданіе Археограф. Коммиссіи. Опб. 1897. 
Житіе преп. Ѳеодора занимаетъ въ изданіи столбцы 355—440. 
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чтенія мюнхенской рукописи буквою M, a изданную Де-ла-Бонов-
скую редакцію (перепечатанную у Миня) — буквою В, обозначая 
главы по этой послѣдней редакціи и въ скобкахъ указывая 
столбцы по изданію Миня. Неправильностей интерпункціи въ 
изданномъ текстѣ почти, не придется касаться, такъ какъ для 
систематическаго исправленія ея пришлось бы перепечатать 
цѣликомъ весь текстъ. Не будемъ также отмѣчать и тѣ случаи, 
когда M отступаетъ отъ современныхъ правилъ въ орѳографіи и 
акцентуаціи. Варіанты особливо цѣнные будемъ выдѣлять раз
рядкой. 

Заглавіе въ M читается такъ : f Βίοσ καί πολιτεία του οσίου 
πατροσ ημών καί ομολογητού Θεοδώρου του τών Στουδίων ηγουμένου, 
ουγγραφείο παρά Θεοδώρου μαγίστρου του Δαφνοπάτου. Послѣднія 
слова ουγγραφείο — δαφνοπάτ(ου) прибавлены позднѣйшей рукой ι). 
Въ В неправильно прибавленъ членъ του между ομολογητού и 
Θεοδώρου. 

Предисловіе (113 А — 116 В): ης αυτού καί άλείπτησ και παι-
δοτρίβησ Μ (первое και upon. Β). — οϊ γε καί τω Μ (οι γε δε και 
τω Β). — μη πάν τ η των πραγμάτων άπολειφν^ηναι Μ {πάντων Β). 

Гл. Ι (116Β — 117 Α): εξευγενίσαντες Μ, при чемъ ι испра
влено изъ η (εξευγενήσαντεσ Β). — μάλιστα ο τηνικαύτα καιροο Μ (ό 
προπ. Β). -— Въ словахъ : μετ' ου πολύ άποτίυενται, Θεον δ'άντί 
πάντων λαμβάνουαιν въ Μ часть отъ τίθενται до λαμ, пропущенная 
переписчикомъ, прибавлена позднѣйшею рукою на верхнемъ 
полѣ2). — τούσ τε α υ χρόνουα Μ (αύ προπ. Β). 

Гл. II (117 Β—D) ο καί πρώτωσ τολμήσασ Μ (πρώτοσ Β). — είσ 
ψώο, ώο εφαμεν, πρόειοιν ο Θεόδωροο Μ (πρόαειαιν В, хуже). — 
ζόφου του έπιπροσυούντοσ διαύγεια Μ (διαυγία Β). — ων ου το 
μυυώδεο M ÇQ В, хуже). Вслѣдъ затѣмъ слова το περιττον διειδε 
και κατεφώραοεν, пропущенныя переписчикомъ въ Μ, прибавлены 
другою рукою на нижнемъ полѣ. 

Гл. III (117 D — 120 С): оооѵ ε κείνη σ εν διαλέξει και άπο-
δείξεσιν Μ (εκείνην В неправильно). — καί λόγουα αυτών τ ου ο 
σοφισματώδειο Ж (буквы και — τούο σο вставлены на нижнемъ 

1) Это отмѣчено и въ каталогѣ Van de Vorst'a и Delehaye (стр. 133). 
2) Вставки, сдѣланныя въ M рукою справщика, мы отмѣтимъ только въ 

первой части (гл. I—XXIX), гдѣ текстъ M въ сущности тожественъ съ текстомъ 
В, а дальше не будемъ касаться ихъ. 
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полѣ. Въ В проп. τους). — τοϊσ ύψηλοτέροισ προσοχών Μ 
(προσχών В). — τούτοισ έχων ο Θεόδωροο προ στετ η κ ó τ ας του ο 
λογισμό νσ και γραφαΐα φιλοπόνωσ ώμΐλει Μ (подчеркнутым слова 
пропущены въ В). 

Въ концѣ гл. IV (120 D) мы въ изслѣд. о Дафноп. стр. CIII, 
n° 11), вмѣсто Έπει δ'εΐς κτλ. предложили читать εκεϊ δ'εΐς κτλ., 
обративъ вниманіе на то, что въ данной фразѣ, какъ она чи
тается въ В, нѣтъ главнаго предложенія. Однако въ M также 
оказалось επει. Стало быть, приходится прибѣгнуть къ иному 
способу исправленія этой фразы, а именно соединить ее (по-
ставивъ запятую вмѣсто точки послѣ гл. μεΰέξων) съ первой 
фразой гл. 5-й, которая и будетъ искомымъ главнымъ предложе-
ніемъ, т. е. читать такъ : ΈπεΙ δ'εις των συνεληλυυότων και Πλά
των ετύγχανεν ο ιερότατος, ο και προς μητρός &εΐος τφ Θεοδώρω, 
ος και τον "Ολυμπον εκ νέου οίκων τηνικαϋτα παρήν της τυνόδου 
μευέξων, [cap. V] τότε μεν πολλούς και άλλους ο υειος ούτος άνηρ 
προς φιλοοοφίαν ευήρασε κτλ. 

Гл. VI (121 ВС). Слова ούδεν δε οίον βραχέα καΐ περί τον 
τόπου ερεϊν въ Μ согласны съ В2), но, повидимому, слѣдуетъ 
читать ούδεν δε [κωλύει] οίον κτλ. — τα δ'αύτομάτωσ φ υ εν τ α Μ 
(φύοαντα Β). — άνέμοισ πραέσι καταπνεόμενον Μ (καταπνευόμενον Β). 

Гл. VII (121 D — 124 В) : τοΐο άνδροτέροισ εδίδον των έργων Μ 
(въ В правильнѣе άδροτέροιο). — ως γε πολλάκια — φέρων ώρατο 
νυκτοσ M ("Oç γε — ορατό Β). 

Гл. VIII (124 ВС) : λογιομοϋ κίνηαιν Μ (λογισμών Β). — Кон. εν 
πασί τε οι ς εΐχεν εχρήτο Μ (ους εΐχεν В). Подтверждается наша 
поправка η° 2. 

Въ гл. IX (124 С—125 A) вмѣсто πάντα ώς εν εσπουδάσδη τα 
κάλλιστα мы въ поправкѣ η° 3 предложили читать ώς ενήν, а 
С. П. Шестаковъ — ώσεϊ. Однако M даетъ то же чтеніе, что 
и В, такъ что поправки слѣдуетъ считать ненужными3). — 
Слова „άλλα το πραον, άλλα το εν αγάπη", первоначально пропу-
щенныя переписчикомъ въ M, добавлены другою рукою на верхнемъ 

1) Въ дальнѣйшемъ мы будемъ цитировать поправки, предложенный въ 
этомъ изслѣдованіи, просто по нумерамъ. 

2) Такъ и въ слав, переводѣ у митроп. Макарія (ст. 362): ничто же цко 
мало и о мѣстѣ рещи и т. д. 

3) Ср. слав, переводъ: вся добрая ико въ едино потщашася. 
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полѣ. — αλλ' оѵ μοι δοκεΐν δίχα κρείττονοσ λόγου Μ (δοκεΐ Β). — 
Слова „τον δεαπότην ποιών, τήν τε προσ" прибавлены въ Μ другою 
рукою на правомъ полѣ. 

Гл. X (125ВС): τώι επιστηθίωι άνεγεΐραι και θεολόγωι Μ (και, 
повидимому, выскоблено ; въ В оно пропущено). — μείζων δ'ή 
χάριο και ή ηδονή Μ (Μείζων δε ή χάρις καϊ ηδονή Β). 

Гл. XI (12δ CD) : ταύταιο εφαίνετο απαντών Μ (απάντων Β). 
Подтверждается наша поправка η° 4. — Слова „επεί δ' ουκ έδει" 
повторены на нижнемъ полѣ въ M. 

Гл. XII (128В): ó καί τήν φύοιν και τήν προαίρεοιν Μ (въ В 
первый членъ неправильно пропущенъ). 

Гл. XIII (128 С) : παοαν επιέναι γραφήν πάλαιαν τε ήδη καί νέαν 
Μ (ήδη προπ. Β). — πάντα μεν ώα εικοσ τα τοϊα θείοιο πατράσι 
φιλοπόνωσ εκτεθειμένα Μ (καί вм. та неправильно В). — Слова „та 
θεία καί τών πώποτε λογιώτατ(ον)" прибавлены позднѣйшею рукою 
на нижнемъ полѣ въ M, при чемъ правильно дана форма члена 
τών (τον въ В), подтверждая нашу поправку п° 5. — Немного да-
лѣе βίβλων Μ (βιβλίων В). — δσ καί εν θερμωτέρφ τω πνεύματι 
Μ (τφ προπ. Β). — Слова „διαλνμαινόμενον, όθεν καί μιψ' при
бавлены на нижнемъ полѣ въ M. — ενδιάστροφοσ ή διάνοια Μ 
(ενδιάστροφοο Β). 

Гл. XIV (129 С—132Β): καί Θεώ πάρε οτάναι προοτήοαοθαι Ж 
(παραοτήοαι [προοτήοαοθαι] Β). — πλείονόο τε το από τονδε τήο 
χάριτοο μεταοχών Μ (τον από τονδε В). Подтверждается наша по
правка η° 6. — άλλα καί αύτη δήπον τη ®νρανία καί, ή νονό μο
νού . . . δια ταύτα γοϋν καί συνετήκετο τήν ιρνχήν Μ (καί ην 
νους . . . αννεοτήκετο В, то и другое неправильно). — τήν λατρείαν 
προσφέροιτο Μ (λατρίαν Β). — εντεύθεν αντώ καί ή τον νου θεωρία 
Μ (εκ вм. ή Β). — Слова „και θεού ώο εφικτον πρόσιρανσιο" при
бавлены въ Μ на верхнемъ полѣ позднѣйшею рукою. 

Гл. XV (132 В—133 А) : τοϊο παροϋαι та εξήο τον βίου προομαρτυ-
ρών Μ (προμαρτνρών В, вѣрнѣе). — εξαρχήσ Μ и В вм. εξ αρχής. — 
ανδρασ καί βίφ άνφκίομένονα κ α ί αρετή, ών το αρχειν πολλήα μεν 
τήο ουναιοθήοεωο κτλ. Μ (εν вм. καί предъ αρετή, далѣе τής 
προπ. Β). — το φαυλότατον παρεθεν τα μέγιοτα έβλαψε Μ (μέγιοτά 
τε В). Вслѣдъ за тѣмъ гл. ενδομυχοϋν написанъ въ M такъ : 

V V 

ενδόμοιχονν, т. е. ένδόμυχον, исправленное изъ ενδομοιχονν. 
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Гл. XVI (133 ВС): яаі τίνα δη οϋτοι εκ κοινήσ τήσ ψήφου αίρή-
οοίντο Μ (δε Β). — Кон. αφ' ου δ' εν μονααταιο κατελέγη Μ (δε εν Β). 

Гл. XVII (133 С—136 С) : άποδιοπομπεΐν Μ (άποδιαπομπεϊν В). — 
πρόσ τε αγώνασ ε π ή λειφ ε Μ (επείληφε В). Подтверждается наша 
поправка η0 7.. — Слова „то επιεικεσ τώι τραχεΐ, on καί" припи
саны въ Μ на лѣвомъ полѣ. — δυεν τούτφ εκείνω μιγνύσ και ε ξ tv 
εκάστου . . . άναΰ-εωρών . . . πολυειδήσ εν ταυτώ ι και απλοϋσ γινό
μενου Μ (бяріѵ εκάστου и πολυειδής εν τούτφ В, хуже). — κατηχεί 
δε αύτούα και επί ουχνώι λόγοισ ήδυτάτοισ Μ (συχνώο Β). 

Гл. XVIII (136 С—137 Α): ούτοσ πράο τοϊο άλλοισ οΐσ εδρασεν, 
ου μεν οϋν ούδε μίαν άπολειπο μένοισ ύπερβολήν Μ (ούδε μίαν 
άπολειπόμενοσ Β). — Къ словамъ ,,έτερα^ ήγάγετο (Θεοδότη όνομα 
щ μοιχαλίδι), συγγενίδα, ώς φαοι, τυγχάνουοαν του πατρός, ήτις και 
αφηγεϊτο той της βασιλίσσης κοιτώνος", надо отмѣтить елѣдующія 
особенности въ M: 1) слова υεοδότη — μοιχαλίδι приписаны на 
нижнемъ полѣ тою же, повидимому, рукою ; 2) послѣ слова 
πατροσ выскоблено около Юбуквъ; 3) послѣ κοιτώνοο выскоблены 
слова: ήσ то όνομα Θεοδότη. Въ самомъ концѣ главы δυσαγή Ж 
(δυσαλγή Β). 

Гл. XIX (137 AB). Слова „καί των &είων ύπερφρονήσασ" въ M 
прибавлены на лѣвомъ полѣ. — тог> άυέσμου γάμου καί я^оаусі)-
γοο και τελειωτήσ Μ (προσαγωγός Β). — Въ концѣ главы слова 
„таа δ'αντεισάγοντεσ" прибавлены въ M на нижнемъ полѣ позд-
нѣйшею рукою. 

Гл. XX нач. (137 В) ταύτα ο μέγασ διαναμαΌ·ών Θεόδωροο Μ 
(διαμαυών Β). 

Гл. XXI нач. (137 D) Αιά ταύτα τοι κτλ.: мѣст. ταύτα пропущено 
въ M. — ή καί ταΐα εκείνου αυμβουλίαια πεισυεϊσα Μ (προαυεΐσα Β). 
Подтверждается наша поправка η° 8χ). — Въ концѣ главы (140 А) 
ύφ} εαυτόν τάχα ποιήσαι Μ (ύφ3 εαυτού τάχα ποιήση Β ; впрочемъ 
окончаніе -ai въ М на фотограф, снимкѣ почти незамѣтно). 

Въ гл. XXIII (140 С) слова ,,μήτ' άπειλάσ τάα αυτού δείοαντεο(ί 

въ M прибавлены на верхнемъ полѣ, a вслѣдъ затѣмъ слова 
„ύπο[κλίναντεσ, επεϊ καί біу άμφοτέ]ρων" — на лѣвомъ полѣ. 

Въ гл. XXV (141 В) слова „[βλέποντασ · ου καί των βασιλείων 
άπελα]υέντοσ въ Μ прибавлены позднѣйшею рукою на правомъ 

1) Ср. и слав, иереводъ : іаже и оного совѣту покоривыиися. 
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полѣ, точно такъ же, какъ немного далѣе слова ,,πατράσιν ύπε-
ρορίαν ου τοϊσ". — Далѣе (141 С) въ Μ читается: όϋεν καί προ 
των άλλων ο ανναίτιοσ (προ προπ. Β). — Немного ниже въ В и M 
читается ωσάν τή τούτου διατομή вмѣсто ώς αν (см. нашу по
правку η° 9). 

Гл. XXVI (141 D—144Β): του καιρού μη διοόντοο αύτφ πραξαι 
τα κατά βούλησιν Μ (τα προπ. Β). — περιφανώσ τον άνόοιον στηλιτεύ-
σασ Μ (τον исправлено изъ то, какъ читается въ В). — Слова 
„то χρήσιμον νεύοντα και προσ" въ Μ прибавлены на правомъ полѣ. 
Ниже ην απαρχής εϊλοντο Μ и В вм. апу αρχής (см. нашу по
правку п° 10). 

Въ гл. XXVII (144(3) слова „βελτίουσ τάο ιρυχάσ γινόμενοι'' въ 
M прибавлены на лѣвомъ полѣ. Ниже lv αυτό μόνον αυνώσιν 
α-υτφ και ουμβιοτεύοιεν Μ Civ αύτφ μόνφ συνώσιν, αύτω και σ. В). Въ 
концѣ главы слова „πάντασ και τήο πολλήσ άποδεχόμενοσα въ Μ 
прибавлены на лѣвомъ полѣ, затѣмъ читается Θεφ τε προσήγε και 
άρετήν εξεπαίδευε^ (εξεπαίδευσεν Β). 

Гл. XXVIII (144 D) τούσ ουνόνταα ριπτεϊν Μ (ρίπτειν В). Въ 
концѣ главы ύπερφερήσ δε πάντωσ ο εν τη μονή ναοσ Μ (ό προπ. Β). 
Послѣднее слово главы το καταρχάς въ M и В вмѣсто то καταρχάς. 

Гл. XXIX (145 Α) Στούδιοα тф ανδρι όνομα, εύπρέπειαν δε 
τούτον ή καυ'ήμασ γλώσσα οΐδε καλειν Μ1) (Εύπρεπειον Β). — Слова 
„τα αυτού δια μέγεΦοσ άρετήσ τφ Θεφ" въ Μ прибавлены на ниж-
немъ полѣ. — Далѣе (145 В) въ M пропущены слова „καί "άρετής 
έργα ότι μάλιστα επιδεδειγμένοι" и прилаг. υεομισής предъ именемъ 
Κοπρώνυμος. Въ концѣ главы въ M читается „ó διωγμοσ του 
σχήματοσ", какъ и въ той рукописи, по которой текстъ изданъ 
Де ла Бономъ. Конъектура издателя σχίοματοσ (принятая въ текстѣ 
В) намъ кажется излишнею какъ по согласію рукописей, такъ и 
по существу: съ точки зрѣнія автора житія преданность иконо-
почитанію вовсе не была σχίσμα ; σχήμα онъ, очевидно, употре-
билъ въ собирательномъ смыслѣ „монашество". 

Съ главы ХХХ-й начинается, какъ мы уже сказали выше, 
значительная мѣстами разница въ изложеніи между M и В ; но 
тѣмъ не менѣе и въ дальнѣйшихъ главахъ встрѣчаются мѣста 

1) Ср. слав, переводъ (ст. 381) : б л а г о л ѣ п и е же сего нашь изыкъ не 
совѣсть нарицати. 
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дословно или очень близко сходныя и представляющія чтенія 
полезныя для исправления текста В. Такъ, напр., въ концѣ 
гл. XXX (148 В) слѣдуетъ отмѣтить την του καλόν πρόαϋεοιν 
Μ (πρόυεοιν В) и далѣе ώα εντεϋυεν και μάλλον το πλέον ή ελαττον 
άποφέρεουαι τον βουλόμενον Μ (ως εντεϋυεν και μόνον πλεϊον εχειν ή 
ελαττον τον βουλόμενον Β). 

Гл. ^ Х Х І (148 С). Άλλα γαρ τούτων πράο τή επιδοθεί τήο 
αρετή ο και εΐο πλή&οσ κεχωρηκότων πολυάριυμον κτλ. Μ (слова της 
αρετής, совершенно необходимый для смысла, пропущены въ В ; 
интересно, что они имѣются въ латинскомъ переводѣ : sed prae
ter ìncrementum virtutis etc.). — Далѣе άνετάζειν Μ (εξετάζειν В) и 
που γαρ αν . . . κατευεώντο Μ (πώς γαρ αν . . . καταυεφντο В). Въ 
концѣ главы παροικονόμον Μ (παρ* οικονόμου въ текстѣ В съ 
примѣч. „al. παροικονόμου"). 

Гл. XXXII (149 A): μάλλον δ'ή των ατίχων επηγορία άπ} αυτού 
ήρκται αύτω του καυηγουμένου Μ (μάλλον δε τών οτίχων ύπηγορΐα (съ 
прим. „al. επηγορία") απ' αυτοΰ ήρκται του ηγουμένου В, съ προ-
пускомъ словъ ή и αύτω). — ή δ σκεύόο τι συντριβών Μ (τι προπ. 
Β). — τούτοιο πάοιν άναλόγονα τοϊο πραττομένοιο και τάο επιτιμίαο 
προτέυεικεν Μ (. . . αναλόγως . . . προοέυηκεν Β). 

Гл. XXXIII нач. (149В): Θαυμάζεται παρά πάντων Μωοήσ, 
επεί και παρά πάν τ au υεοψανείαα ήξίωται Μ (Θαυμάζεται παρά 
πάντας Μωσής, επεί και ů-ίας ήξίωται Β). — Д а л ѣ е (149 С) και Μωσεϊ 
μεν οί καταοτάντεα αρχηγοί μικρών πέρι και τών οωματικωτερων 
Μ (Kai Μωοή . . . αρχηγοί, μικρών καί περί τών οωματικωτερων Β). 

Къ началу гл. XXXIV (149 D) нами предложена поправка 
η° 12, въ которой мы"указывали на необходимость вмѣсто εκαΰτος 
— άποκεκληρωμένος — άναλαμβάνειν читать εκαστον — άποκεκλη-

.ρωμένον — άναλαμβάνοι. Въ Μ оставлено неправильное εκαοτος, 
но вмѣсто part. perf. весьма удачно поставлено нарѣчіе άποκε-
κληρωμένως и далѣе άναλαμβάνοι согласно съ нашимъ предложе-
ніемъ. Въ этой же фразѣ вмѣсто άπορριψυ^ήναι въ M читается 
άπορρυφν^ήναι; слѣдующее далѣе прилаг. αρρυπον вполнѣ под
тверждаете необходимость употребленія именно этого глаголаL). — 
Далѣе (152 А) въ M читается τα τήο συμφωνίαο οώζοιτο (τα τής 
κοινωνίας В). Въ цитатѣ изъ Acta app. IV, 32 въ М правильно 

1) Ср. слав, переводъ (ст. 385): или на и с п р а н и е или сошитие. 
В u з анті ііокі il Временніікъ. " 
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читается ονδε εΐσ τι των υπαρχόντων (ονδε εις τις Β). — Въ самомъ 
концѣ главы τοϊς υπ' αύτω Μ (υπ' αυτόν Β). 

Гл. XXXVII (152 D): τα καλά τον по iv ο ν β ίο ν Μ (του κοινο-
βίον Β). 

Гл. XLV (157 Α) : και ταϋτα προ ομμάτων εχοντεο και τα επε-
νεχϋέντα τηνικαντα εξ ονρανοϋ δείματα Μ (και ταϋτα . . . έχοντες κακά 
επενεχ&έντα ήμϊν εξ ονρανοϋ δείματα Β). 

ÖW 

Гл. XLVII (157 D) : ούτε τοϊο καιροΐα μεταβάλλεα&αι (т. е. αυμ-
μεταβάλλεσυαι) Μ (μεταβάλλεσυαι В). Немного далѣе (160 Α) το τον 
ν^είου φ ava ι 'Ιερεμίου Μ (φάναι προπ. Β). 

Гл. XLIX (160 D) : τόνο μείζονα άποκρίναα των ε λαττόν ων 
Μ (τους μείζω και λόγω προέχοντας αποκρίνας των εναντίων В). По 
отношенію къ φ. μείζω подтверждается наша поправка η° 16 ; 
чтеніе ελαττόνων гораздо болѣе подходитъ по смыслу, чѣмъ 
εναντίων1). — Конецъ главы въ M изложенъ съ значительными 
отступленіями отъ В, но все-же по смыслу вполнѣ подтверждаетъ 
нашу поправку п° 17. Весь періодъ въ M читается такъ : ovo 
και παντοίωο μετελ&ών τοϋτο μεν λόγοια, τοϋτο δ'άπειλαϊα [ο'απείλαΐο 
прибавлено на правомъ полѣ], τοϋτο δε και βααάνων προτάαεαιν, 
ώα αν ενί γε τω [τω προπ. Β] τρόπω ελχ) τάχα και τοϋ πατροα άπο-
οτήαοι, ώα είδε προο μηδέν ενδιδόντασ, αλλά λογιαμφ άπτοήτω πάααν 
αύτοϋ πεΐραν τόνο γενναίονα εκτρεπομένονα, τότε εκείνονο άφειο τοϊα 
δεντέροια προσβάλλει κτλ. ' 

ο 
Гл. L (161 Β) : η τοϊο παρ* νμϊν πεπραγμένοις προέξοιμεν ή τινι 

δλωα των νϋν καινοτομονμένων προαυοίμευα Μ. (παρ' νμών — προο-
έξομεν — προουώμευα В, съ пропускомъ необходимаго члена των). 
Ниже (161 С) оѵ ονκ αποβαλονμευα, ονδε άγεννές τι και παιδα-
ριώ δεα φρονήσαιμεν Μ (άποβαλοίμε&α ονδ' άγεννές τι και παιδιώδεσ Β). 

Гл. LI (161 D) : τοντονσ πάνταο κακώο διαυήαειν Μ (διαυεϊναι Β). — 
φρουρά μόνον τέωα άοφαλεοτάττ) προοτάττει δουήναι, πάντωα ή κα-
κώαειν α μα πάνταα εΐο το επών μελετών, η κατά οχολην ονκ 
aů ρόον ο, αλλ' ενα προο ενα ταϊο τιμωρίαια νποβαλειν Μ (въ В 
пропущенъ необходимый глаголъ μελετών, вмѣсто котораго, быть 
можетъ, просто по небрежности поставлено ненужное нарѣчіе 
παντελώς; далѣе чтеніе άυρόονς лучше нарѣчія άυρόως, чита-

1) Ср. слав, пѳреводъ (ст. 391): бол'шая осудивъ паче мен'шихъ. 
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ющагося въ В). — Далѣе (164 Α) τών βαρβάρων γαρ τηνικαντα 
την Θρακών ληιζόντων Μ (въ В необходимый для ясности 
смысла слова την Θρακών пропущены). — αίρήσειν πάνταα εκ τον 
παραντίκα νπειλημμένον, εγνω καΰ·1 εαυτόν κτλ. Μ (В въ текстѣ даетъ 
άπειλονμένον и въ примѣчаніи „al. νπειλημμενον", a затѣмъ κατ' 
αντον). 

Гл. LII—LIII (164 A — C): επεί γαρ εξώρμα οντοα κατά Σκνυών 
Μ (κατά την Σκν&ών неправильно В). — εκείνα μηνύει τω αφρονι Μ 
(τφ άλαζόνι Β). — ώα μη μόνον . . . επείγ ειν Μ (επείγη Β ; infin. 
вѣрнѣе по соотвѣтствію съ слѣдующимъ inf. περασταν). — ο πάντα 
¿φορών οφυαλμοσ οι3 εμον προαγορένει τον εντελον ο Μ, под
тверждая нашу поправку η° 181) (εντελονα Β). — Слѣдующая 
фраза въ Μ читается: ïaêi, ώσ επιστρέφων ουκ επιστρέιρεισ κτλ. 
Такое чтеніе совершенно правильно ; повтореніе отрицанія передъ 
причастіемъ, какъ въ В (ονκ επιστρέφων) излишне. — παίγνιον 
κατέλιπε τφ τών Βονλγάρων γένει Μ (τών προπ. Β). — Въ концѣ 
главы, въ цитатѣ изъ пророка Осіи въ M правильно читается δτι 
εν μαχαίρα οι κρατονντεσ νμών πεσοννται κτλ. (περιπεσοννται Β). 

Гл. LIV (164 D) : pú και προ τών άλλων εν φροντίαι ποιείται τα 
τον πατρόο, άνακαλέα αα τ ε τήσ νπερορίασ αυτόν καί τιμή τη 
πάση δεξιωοάμενοο Ж (άνακαλέσαουαι В, неправильно потому, что 
при немъ соединяется посредствомъ και inímitivus съ participium ; 
здѣсь-же В пропускаетъ членъ между τιμή и πάαη). — σνναρμοστήο 
αντίκα χρηοιμώτατοσ γίνεται Μ (οείκννται Β). — ó εναεβήσ βασίλευα 
σννεχρήαατο Μ (έχρήαατο Β). 

Гл. LV (165 Β) . . . φ και ola πατρί πατέρων νπο μνρίω φωτι 
καί θυμιαμάτων εκχύσει τα εικότα άφοοιωσάμενοο . . . πολλών ώα 
είκοα τη τ ε λεν τη αννάραμόντων καί την κατά&εσιν εφ' ικανον 
κωλνόντων Μ (В даетъ προαχύαει, пропускаетъ τη τελεντη и даетъ 
εφ' ικανον съ примѣчаніемъ : „al. ικανον"). 

Въ гл. LVI (165 С), не говоря о неправильностяхъ интер-
пункціи въ В, встрѣтились лишь три неболыпихъ варіанта: 
ποίον πρώτον μνησθη Μ (πρώτον Β), νπομνησΜντεσ Μ (επιμνη-
αΜντεα В) и ει και όναχερήσ Μ, съ пропускомъ имѣющейся въ В 
частицы γε послѣ εΐ. 

1) Ср. слав, переводъ (ст. 393) : сия тебѣ всевидящее око мною χ у д ы м ъ 
цровѣщаѳтъ. 

9* 
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Гл. LVII (165 D) τον Στονοίον σηκόσ Μ (ναοσ Β), εν ταντώ 
ϋννηγμένων των φοιτητών Μ (μαυητών В), далѣе τα ο ν μπεσόντα 
(τα συμπαυόντα В съ прим. „al. συμπεσόντα" ; по смыслу συμπα-
υόντα совершенно не подходитъ), πράο Θεον μειζόνωσ επέρρωσε 
(επτέρωσε В съ отмѣткою другого чтенія въ примѣчаніи). — Далѣе 
(168 A) Iva μη το εύγενεσ λυμήνγ/ και εγκαρπον Μ (ίνα μη τφ εύγενει 
βλαστήματι λυμήνηται καί εγκάρπω В). Въ дальнѣйшей части этой 
главы изложеніе въ M, хотя въ общемъ близкое къ В, отли
чается однако столькими болѣе или менѣе существенными варіан-
тами, что для сличенія пришлось бы выписать его почти цѣли-
комъ. Конецъ главы въ M сильно сокращенъ сравнительно съ В. 

Къ гл. LVIII (169 AB) мы подъ п° 19 предложили три по
правки, имѣвшія цѣлью сдѣлать удобопонятными и правильными 
грамматически нѣсколько рядомъ стоящихъ фразъ. Къ сожа-
лѣнію, въ M соотвѣтствующее мѣсто сильно сокращено, но и 
въ настоящемъ видѣ подтверждаете, одну изъ нашихъ поправокъ, 
именно необходимость вставки прилагательнаго ϊαον. Вся фраза въ M 
читается такъ : αλλ* επει το μηοεν τούτων ειπείν ίσον εστί και το 
μηοεν τάχα των πάντων ειπείν, αναγκαία μοι καί οϋτωσ έχουσα ή 
οιήγησισ. 

Гл. LIX (169 С) : ώσ αν μηοένα ϊοοι αϊματι ομοφύλω την οεξιάν 
μολννοντα M (ïôy — ομοφύλων В). Въ самомъ концѣ главы о 
άποστάτησ Μ (ό άναιδήσ Β). 

Въ гл. LX (169 D) имѣются въ M слѣдующіе мелкіе варіанты : 
Παραλαβών ôè την αρχήν (οε προπ. В). — εαυτφ τε (αύτφ τε Β). — 
τούσ τε εν τέλει (τε προπ. Β). — καί πάντασ είσ εαυτόν, ώς γε εόόκει, 
μεταγαγών (και πάντας προς εαυτόν, ώσ εόόκει, επισπασάμενος Β). 
Часть главы отъ словъ καί Λέοντι до конца въ M пропущена. 

Глава LXI сильно сокращена въ M сравнительно съ В. 
Фраза, къ которой относится наша поправка п° 20, при этомъ 
сокращеніи совершенно выпущена. Изъ варіантовъ отмѣтимъ 
Αακόμαντισ вмѣсто Λεκανόμαντις (форма Λακόμαντις, впрочемъ, 
отмѣчена въ В въ подстрочномъ нримѣчаніи). 

Въ гл. LXII (172 ВС), также сокращенной и измѣненной 
сравнительно съ В, читается, между прочимъ, то ύπόγυ юѵ 
τόλμημα, какъ въ примѣчаніи въ В (въ текстѣ ύπόγειον). 

Гл. LXIII (172 С—193А) также сильно измѣнена въ М, за 
исключеніемъ рѣчи царя, которая почти дословно сходна въ 
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обоихъ текстахъ, кромѣ конца, опущеннаго въ М. Въ этой рѣчи 
можно отмѣтить два варіанта : 1) б φηαι προα τψ απρεπει (φηα 
проп. въ В) и 2) πηχυαίοιο αανίαι (πηχαίοις Β). 

Гл. LXIV изложена въ M короче и въ иныхъ выраженіяхъ, 
нежели въ В, за исключеніемъ одной части рѣчи отцовъ, почти 
тожественной въ обоихъ текстахъ. 

Въ глл. LXV—LXXII пространная рѣчь Ѳеодора передъ ца-
ремъ въ защиту иконопочитанія лишь въ нѣсколькихъ мѣстахъ 
въ M близко или дословно сходна съ В, въ большей же части 
значительно отличается по изложенію, хотя остается сходною по 
содержанію и послѣдовательности мыслей. При этомъ рѣчь въ 
M въ двухъ мѣстахъ прерывается возраженіями царя, тогда 
какъ въ В она представляется какъ одно цѣлое. Изъ варіан-
товъ въ мѣстахъ, близко или дословно сходныхъ, заслуживаютъ 
быть отмѣченными слѣдующіе. 1) Гл. LXVIII кон. (177 В) tova 
τήα διανοίασ τρέπωμεν οφυαλμούα (В въ текстѣ даетъ неправильное 
τρέπομεν, а въ примѣчаніи „al. τρέπωμ."). — 2) Гл. LXIX нач. 
"Ινα δε ήμιν άριδήλωο και ο υεϊοα ε μ φ avvolto χαρακτήρ (πιατεύ-
οιτο Β). — 3) Тамъ же : άνήρ δε οντοο πιοτού και τ ώ ν κατ' 
"Εδεαοαν πρώτου (των проп. В). — 4) Тамъ же, далѣе : και Λονκασ 
δε ó . . . την του κυρίου ιστορήααο μητέρα (εΙκόνα вм. μητέρα Β). 
Этотъ варіантъ весьма важенъ, такъ какъ св. Лукѣ преданіемъ 
приписывается, дѣйствительно, написаніе образа Богоматери, а 
не Спасителя *). 

Къ разсматриваемымъ главамъ относятся наши поправки 
пп° 22—25. Къ сожалѣнію, всѣ мѣста, подавшія поводъ къ этимъ 
поправкамъ, или отсутствуютъ въ M, или читаются иначе, чѣмъ 
въ В, такъ что M не можетъ служить для провѣрки ихъ. Впро-
чемъ, поправка п° 23 (о Херувимахъ въ скиніи) все-же косвен-
нымъ образомъ подтверждается слѣдующимъ чтеніемъ Μ: τα 
ΧερουβΙμ . . . πολληα όντα τηνικαϋτα και τη6 εκπλήξεωο καί του 
υαύματοο (въ В по нашей поправкѣ слѣдуетъ читать: α τοις 
τότε πολλής ην και τιμής και εκπλήξεως). 

Гл. LXXIII (181Α—С), излагающая впечатлѣніе, произведен
ное рѣчью Ѳеодора на царя, и отвѣтъ его, очень сильно измѣнена 
въ М. Въ одномъ мѣстѣ текстъ M подсказываетъ весьма суще-

1) Ср. слав, переводъ (ст. 401) : И Лука же . . . Господню вообразивъ матерь. 
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ственную поправку къ В; ея необходимость будетъ ясно видна 
изъ самаго сопоставленія обоихъ текстовъ х) въ данномъ мѣстѣ 
(181 С) : 

В M 
Άλλ' ουκ αν ευκόλως το εφετόν 'Αλλ' ουκ εύκόλωο σοι το εφετόν 

οοι πληρώβωμεν, δόξαν ταύτην υη- καταπράξομεν, ούδ' ύπερορία τέωο 
ρώντί οοι, ούδε ύπερορία ή άλλη η αλλτ) τινι τιμωρία εκδοίημεν, 
τινι τιμωρία πρώτον εκοοίημεν, εωο αν και επί οχολήο τα σα 
εως αν και αϋν^ις υμών τε άκου- δ ι α Vх ρ ή ο ο μ εν και δόγμα το 
οώμε&α καί επί οχολής τάς εκα- παρά 6ου μη καλώο έχον ελέγ-
τέρω πίατεις αυροίοωμεν κτλ. ξωμεν. 

По смыслу рѣчи въ В очевидно, что царь желаетъ не с о 
б р а т ь на досугѣ религіозныя убѣжденія обѣихъ сторонъ (т. е. 
противниковъ и защитниковъ иконопочитанія), a р а з с м о т р ѣ т ь 
или изучить ихъ. Стало быть, вмѣсто άυροίσωμεν слѣдуетъ чи
тать αυρήσωμεν. Ошибка обязана своимъ происхожденіемъ, оче
видно, итацизму. 

Въ гл. LXXIV, также значительно разнящейся въ M отъ В, 
встрѣчается, однако, нѣсколько мѣстъ, близко или дословно 
сходныхъ. Два такихъ мѣста позволяютъ сдѣлать поправки 
въ В : 1) въ M читается : αλλωο τε ούδε λυαιτελεα τάχα ήμιν υπό 
άν&ρωπίνηο ανακρ ίνε oů α ι ήμέραα κτλ. Въ соотвѣтствующемъ 
мѣстѣ въ В (181D) гл. άνακρίνεο&αι пропущенъ, но по смыслу 
онъ настоятельно необходимъ. 2) Въ M читается και ούδαμοϋ 
βαοιλέων μέμνηται, а въ В (181 А) — βαοιλέας. Кстати добавимъ 
отъ себя, что въ непосредственно слѣдующей фразѣ въ В вмѣсто 
οε слѣдуетъ читать ού. 

Начиная съ гл. LXXV текстъ M снова становится гораздо 
ближе къ В, хотя варіанты все-же встрѣчаются очень часто. 
Изъ нихъ мы отмѣтимъ только тѣ, которые по существу явятся 
необходимыми или возможными поправками для В. Съ этой 
точки зрѣнія въ гл. LXXV можно отмѣтить только (въ концѣ) 
μήτε τι διδάοκειν {τι προπ. въ В). 

Въ гл. LXXVI (184 С—185 А) приходится выписать цѣликомъ 
всю краткую рѣчь Ѳеодора къ царскимъ посланцамъ, такъ какъ 

1) Въ цитатѣ изъ В мы вставили запятую послѣ σοι и опустили ее послѣ 
ακοναώμε&α. 
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въ ней имѣется рядъ интересныхъ варіантовъ. „Ei δίκαιον εστί" 
φησι προς αυτούς „υμών μάλλον (μάλλον προπ. Β) ή του Θεοϋ 
άκούειν, αυτοί ύμεϊς λογισμφ χρηϋάμενοι είπατε, ελοίμευα γαρ äv (αι-
ροίμεΦα безъ αν Β), Ϊ6Τε, τάς γλώοαας πρότερον εκτμηυήσεσυαι, ή πί-
ατει τή καυ' ημάς μη ώς έχει συνηγορειν και την κατά ούναμιν τ φ 
λόγω (των λόγων Β) είσφέρειν βοή&ειαν. που γαρ εϋλογον υμάς μεν 
τα χείρω σπεύδειν κρατύνειν, εαυτούς δε σιωπή κα&εδεΐσυαι (καθήσυαι 
Β) επί τοις πολλω κρείττοσιν; ούκοϋν ούδ' άνεξόμευα, ούδε προς ώρας 
(ώραν Β) το βραχύ κεκρυμμένον τον λόγον καΰ'έξομεν (κατέχειν Β), 
ούδε (και Β) τους πολλούς την απ' αυτού ώφέλειαν ζημιώοομεν" (ζη-
μιοϋν την από τούτου ώφέλειαν Β). — Далѣе въ Μ читается τοϊο 
δ'ήκων (εϊκων Ђ, ошибка итацизма!), και μηδ' εν εαυτφ μένειν δο-
κούντα λόγοιο τε ανελάμβανε (καί μηδέ και εαυτφ — λόγοις τε άνε-
κτατο χρηστοΐς В; ср. нашу поправку η° 26, гдѣ мы предлагали 
читать καί μηδ' εφ' εαυτφ μένειν цо сличенію съ гл. GXIV; εν 
εαυτφ μένειν встрѣчается еще въ гл. LXV), затѣмъ εκδοτον τοΐσ 
εχυροΐο καταλείψει (καταλεΐψαι В), наконецъ άναισΰ'ήτωσ περί αυ
τών εχουσι (περί εαυτούς Β). 

Въ гл. LXXVII (185 AB) заслуживаютъ отмѣтки только два 
варіанта: въ началѣ Μικρόν το εν μέσω (Μικρού του εν μέσω Β ; 
подтверждается наша поправка η° 27) и въ концѣ και άλλασ πηλφ 
επέχριον (τιτάνω В съ отмѣткой въ примѣчаніи: „al. πηλφ"). 

Гл. LXXVIII (185 ВС) : διαστήναί οι την γήν ηϋχετο Ж (διαρρήγαι 
съ поправкой διαρραγήναι Β). — εκείνο ποιεί, ω καί τούσ εχ&ρούσ άντι-
λυπεϊν είχε Μ (δ κα£ κτλ. Β). — παρακελεύεται γαρ τοϊσ ύπ1 αύτφ (υπ' 
αυτόν Β) μοναχοισ είκόνασ λαβείν ταϊσ χερσι (εν χερσι Β) . . . και τον 
όλον διοδεύειν περί β όλον τήσ μονήσ (διοδεϋσαι περίπολον Β). — 
Далѣе въ Μ опущены слова „και τα εξής του ύμνου" и въ концѣ 
главы слово πιστοί прибавлено надъ строкой. 

Гл. LXXIX (185 С—188 А) : τφ αγίω εναποστέλλει Μ (επαπο-
ατέλλει Β). — πληγάσ εξειν Μ (εξει В съ прим. „f. εξειν"). — Да-
лѣе въ M читается : ο δε ού μόνον ούχ ύφίησιν, άλλα και μειξόνωσ 
παρρησιάζεται (άλλ} επί μείζονος τής παρρησίας γίνεται Β), πίστιν τε 
την ορυήν (ορϋ'όδοξον В, какъ и въ Μ поправлено на правомъ 
полѣ), ώσ και ήδη εϊχεν, εις απαντασ отлгАсог' (εξαπλών Β) . . . δσ 
γε καί πολλοίς των άφικομένων (άφικνουμένων Β) αύτφ τηνικαύτα μο-
ναστών καί οία πατρι (πατήρ В, невѣрно) ¿πάτερων τά εαυτών έκα
στα διαναϋ·εμένουσ (accus, неправиленъ ; διαθεμένων Β) καί τ ί δει 
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πράττειν περί των παρόντων πννϋανομένονο (πννυανομένων вѣрнѣе 
β) κτλ. — κάκείνοιΰ ομοίωο τα επιβάλλοντα συνεβούλενε και την μετά 
τούτων οννέλενοιν εκκλ'ινειν παντάπαοιν άπηγόρενε Μ (και — απηγό-
ρευε пропущено въ В; въ M каі την — εκ[κλίνειν прибавлено на 
верхнемъ полѣ). — Въ концѣ главы: γράμμασι μέντοι οηλώααι Μ 
(γράμμααί τε Β). 

Гл. LXXX (188А—С) нач. "Ον M (Oî В; то и другое воз
можно). — εχονοαν οντωοί πωο προς λέξιν Μ (ε^ο-υσαν επί λέξεων 
όντως Β). — τον μηδέν παρά γνώμην Μ (το μηδέν Β). — υειοτέρασ 
εχεται εξετάοεωο Μ (διαατάοεως Β). — οντε άπαντήοαι τον πατριάρ-
χον μη παρόντοσ δνναίμευα, ονΰ*' νμϊν καλούοι πείο&ήαεουαι Μ (δννά-
με&α, οντε νμϊν — πεναήοεο&αι Β). — διαπαντοο έξοίμευα Μ (εξό-
μευα Β). — πληγάο αντοϊς <^δια^> επι&ένταο ον φορητάσ Μ (έπι-
υέντεςΒ ; accus, правильнѣе). 

Гл. LXXXI (188 С—189 А) : то οέον εκάστω νποτιΰείσ Μ (εκάστω 
пропущено въ В). — μη έχων ότι και πράξου ο τύραννος Μ (και 
προπ. Β). — προστάττει σπονδή τούτον άπελα&ηναι Μ (σπονδή προπ. 
В, далѣе άπελασυήναι). — είρκτη γεγονότα κατάαχετον Μ (ειρκτχι τού
τον γ-τα В, но мѣстоименіе здѣсь совершенно излишне). — Послѣ 
νπειλημμένον пропущено ορών въ M. — εκάστω ανά μέροσ φυεγξά-
μενοα Μ (ανά μέρος ειπών Β). — προ των άλλων έπειπών απασι Μ 
(λέξας Β). — αλλ' ώα έχειν εκαστον ελέσ^αι την σώζονσαν Μ (ώς έχει 
έκαστος В, правильнѣе). 

Гл. LXXXII (189 AB): είρκτη ó' ένσχευείσ ή ασπονδοσ ώφυη 
Μ (ενσχε&είς — άοπονοής В). Подтверждается наша поправка η° 
28 противъ возраженія С. П. Шестакова, предложившаго съ своей 
стороны ειρκτη ôè σνσχευείς1). 

Гл. LXXXIII : εφ' φ και ώο είκοσ χαλεπήναο, δτι οή και ανά 
μέροο έκαστα ησυετο (χαλεπήνας ούτος, έπει και ανά μέρος τα πρατ-
τόμενα ¡¡σ^ετο Β), αποστέλλει ώο εΐχεν Νικήταν κτλ. Ж (ώς εϊχεν προπ. 
Β). — πάντα τφ οσίω άπάγγΞλλων Μ (ταύτα вм. πάντα Β) — μάλα 

1) Предложеніе г. Шестакова, независимо отъ подтверждения нашей по
правки рукописью М, неудачно но двумъ причинамъ : 1) при немъ вставля
ется лишняя буква, хотя самъ г. Шестаковъ настаивалъ по необходимости дер
жаться какъ можно ближе существующаго текста, 2) гл. σννέχειν вводится въ 
необычномъ значеніи ; онъ употребляется у агіографовъ въ значеніяхъ : а) схва
тывать, арестовать, б) въ pass. — быть одержимымъ какимъ-нибудь аффектомъ, 
быть во власти какого-либо сильнаго чувства (σννέχεα&αι οργή, Хѵщ/ и т. п.) 
или быть одержимымъ болѣзныо {πνρετω αννέχεαθ-ui). 
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προυνμο)θ και συν ηδονή ποιήσαιμι Ћ (καί συν ηδονή προπ. Β). — 
το ОЧЛЛОХЫѴ ѵцѵ γλώσσαν εμε oůť οϋν (οϋκουν Β) εμαυτω olòa λυαι-
τελέσ ' οϋκουν (οϋτ' ουν Β) ovo' επίσχω noté, οϋ{Ρ ολωσ παραδεξοί-
μην η λόγους υμών η άπειλάσ πτήξαιμι (παραδεξαίμην, ή άπειΌ-οϋσιν 
υμϊν η ουμβουλεύουοιν εϊξαιμι В). Несмотря на значительный ва-
ріантъ въ послѣднихъ словахъ, словомъ άπειλάς прекрасно под
тверждается наша поправка п° 29, гдѣ мы предложили читать 
άπειλοϋσιν вмѣсто άπειλοϋσιν. 

Гл. LXXXIV (189 D—192B): το εν μηοενί άταπείνωτον Μ (το 
èv απασυν ά. Β). — πληγάσ νυν σφοδροτάτασ εντειναι αύτω πα ρα-
κε λευ ο ά μενοο Μ (παρασκευασάμενος В, гораздо хуже). — ου 
και τον οσιον καταλαβόντοο, ότου τε ήκοί χάριν άγγείλαντοσ (άναγγεί-
λαντος Β), εϊοε (ο δε Β) τούτον άμα τω λόγω τον τε χιτώνα... 
άποδυόμενον και τάο σάρκασ δίδοντα προσ το μαστίζεσυαι (τάσ οάρκας 
προσ το μ—oůai εύτρεπίζοντα В). Здѣсь одинъ глаголъ είδε испра
вляешь всю непонятную въ В фразу, для которой мы подъ п° 30 
предложили иной, болѣе сложный способъ исправленія. — Далѣе 
τάο τιμίαα εκείνασ ΰάρκαο Μ (εκείνου Β). — εκλάσυη ολοσ Μ (лучше, 
чѣмъ έ. όλως въ Β). — Затѣмъ послѣ προσχειν въ Μ пропущено 
ολωο, излишнее въ виду близко слѣдующаго το καθόλου. — πολλού 
γε και δει χερσίν αίκίσαι η μάοτιξιν (δή вм. δει неправильно въ В). 
— ώο αν καί το προσταχυεν παρά βασιλέωσ δόξη άφοοιοϋν Μ 
(προσταχυεν προπ. Β). — την των οαρκών σύντηξιν Μ (εκτηξιν Β). 

Гл. LXXXV (182 CD): πάσί τε άλλοισ, εϊ που καιρόν λάβοιτο 
κτλ. Μ (πολλοίς τε άλλοις Β). — τοϊσ δποι (δπη Β) γήο διασπαρεΐαιν 
αύτοϋ μαυηταΐσ Μ (φοιτηταΐο Β). — άνατετράφυαι τούο λογισμουσ Μ 
(ύποκλίνειν τ. λ. Β). — μείζων ή τούτου άντίδοσισ Ш (μείζω τοις 
πάσχονσιν ή από τούτον άντίδοσις В). Подтверждается наша по
правка η° 31. — ώατε ήμίν ονδε καυ' ήμέραν άπουνήσκουσι Μ (ώστε 
ει και καϋ? ήμέραν ά — σι Β). — οία εν χρόνια καυείρξει καί βία τούτο 
παϋ'όντασ Μ (πα&οϋσι Β ; accus, правильнѣе). — την αυτών μι-
κροψυχίαν Μ (την σφών μ. Β). — συγγνώμην δι' αντιγράφων αΐτησα-
μένων ave·' ων κτλ. Μ (δι αντιγράφων σ — μην al — νων ávů* ου Β). 

Гл. LXXXVI (192 D—193 Α) ; τω Ιεροσολύμων [т. е. πατριάρχη).. . 
καί τφ τήσ 'Αλεξάνδρου, δηλών κτλ. Ж (των 4 — μων . . . της 'Αλε
ξανδρείας, δηλούσας Β). 

Гл. LXXXVII (193 Α—С) : την εκεί (εκεϊσε Β) φέρουσαν όαών 
εντετνχήκει δήπουυεν (ώσ είκοσ Β) τω πατρί Μ. — τη άρετη εγκατει-
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λημμένοσ Μ (προκατειλημμένος τη αρετή Β.) — ών εχρηιζεν άπο-
Λα^σασ Μ {ών εχρησεν ά. Β). — εν τη ψυχή καταϋχών Μ (τη προπ. Β). 
— καί τον α ν τ ο ν εκείνφ β α & μ ο ν κεκοινωνηκότι Μ (τω αύτφ 
εκείνφ βαυμώ Β). — Въ дальнѣйшемъ разсказѣ въ этой главѣ, 
кромѣ самаго конца, M значительно отступаетъ отъ В. 

Гл. КХ XXVIII (193 D—196 С): ώα αν υαττον γυμνή τη ψυχή 
φοιτήοαί μοι τύχοι προσ τον πο&ούμενον Μ (ώς αν $αττον, φησί, γ. 
τη ψ. φοιτήσω προς τ. π. Β). — οίκτείρει τε από ψυχήσ τον δίκαιον 
και τα κατερρικνωμένα (κατερρινωμένα Β) των σαρκών μέλη καί 
οφυαλμοίσ αΐδεϊται άυρήσαι, μη τ ι γε (μήτοι γε Β) χεΐρασ επιβαλεϊν 
η τι άλλο τών ών (των προπ. Β) προσετάχυη όρασαι Μ. Μήτι γε 
вы. μήτοι γε предложено нами въ поправкѣ η° 32. — ποδών τε 
άπτόμενοσ τών αύτον Μ (του εκείνου Β). — ον και τήσ πολλήα (της 
προπ. Β) ο πατήρ . . . εύχαϊα τε ώσ είκοσ διαμείψασ Μ (άμειψά-

Η α 
μενοσ Β). — Που φησί διερεύνών τα προ μικρού στίγματα κτλ. Μ. 
Очевидно, переписчикъ написалъ сначала διερεύνών, a затѣмъ 
исправилъ это причастіе въ διηρεύνα ; въ В читается imperat. διερευνά. 
По смыслу partie διερεύνών наиболѣе правильно. Конецъ главы 
въ M опять изложенъ отлично отъ В, съ нѣкоторыми сокраще-
ніями (м. пр. въ M читается καταμωκήσας, а въ В καταμωκησάμενος). 

Гл. LXXXIX (196 С) : μή παρ' οτονοϋν ή μή παρ' αυτοί) νυν 
πρώτον T^gptfipcu τον αγιον Μ (въ В соотвѣтствующее мѣсто явно 
испорчено : μή πάρος οϋν ή μην πρώτον παρ' αυτού τυφυήναι τον 
αγιον). — μή τον κρατούντα εκπολεμώσοι αύτφ Μ (εκπολεμώση Β). — 
διπλασίφ του ορισϋ'έντοο Μ (διπλάσια Β). — ϋβριν ο πράξασ εν τω 
σώματι ετισεν, αλλά μείζονα ο ντο ς και τον μισυον εϋρετο Μ (πλη-
γάς δ φράξας и затѣмъ όντως вм. ούτος Β; πράξας — поправка 
совершенно необходимая). 

Гл. XC (196D—197 A) : αυτή αν ή πείρα παραστήσοι μόνη Μ 
(αυτή В, неправильно). — και πνοήν αΐϋ'αλώδη και τήν αλλην χαλε-
πήν δνσπνοιαν Μ (καί τήν αίυ^αλώδη πνοήν, και τήν αλλην εν ψυχή 
κάκωσιν Β). — Ινα το πάντων εξείπω βαρύτατον Μ (ίνα εξείπω το βα-
ρύτατον Β). — και τήν δλην περιοίδησιν τον σαρκίου και τους έκεΐυεν 
άρρήτουσ πόνονσ Μ (και τών όλων μελών περιοίδησιν, далѣе προπ. 
άρρητους Μ). — τον επικρεμασυέντα . . . λιμον Μ (έπενεχΦέντα Β). — 
αρνον τι μικρόν τρύφοσ Μ (τι προπ. Β). — ην μόνη ν άπερικάλν-
πτον εϊασαν Μ (μόνον неправильно В). 
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Гл. XCI (197 ВС): τώ о т λιμού υανάτω σπεύδ ουσιν άναλώ-
οαι ήμαα Ж (ψεύδουσιν В съ прим. „f. σπεύδ".). — αλλ' επί κρείττονι 
δη τινι άλλη τροφή Ж (δη τινι προπ. Β). — μέρη τινά τον ζωοποιού 
άρτου Ж (οώματος вм. άρτου Β). — τούτου δη και μόνου, φηοίν, με-
ταληπτέοσ εγώ Ж {φηοίν προπ. Β). — σοι ό'δ τοις δυοι δίδοται προσ 
τροφήν Μ (δ'α Β). — μόλισ δήπουυεν άρκέσον και σοι Ж (μόλις έπαρκέ-
οον, съ пропускомъ δήπουυεν Β). — μικράν γοϋν του σαρκίου λάβοισ 
παραιρυχήν Ж (γοϋν προπ. Β). 

Гл. XCII (197 CD) : των περιφανών τιο και τα πρώτα παρά 
βαΰιλεΐ δυναμένων Ж (παρά προπ. Β). — τα κατά τον δσιον διαναμα-
υών έκαστα, εν οίο τε ήδη εστί κτλ. Ж (μαυών τα περί τον δοιον 
έκαστα, εν οΐς τέ έστι Β). — κα£ τροφήν την αυτάρκη Ж (κου и την 
προπ. Β). 

Гл. XCIII : καυειργμένος έκεϊσε τυγχάνων Β (εκεϊσε προπ. Μ, что 
виолнѣ возможно). — δια το καί τον στόμαχον αύτώ διοιδεϊν και 
προσπάσχειν, οία σύντροφον το περί αυτόν εχοντι πάυοσ, μη π ω 
δε μικρόν άνενεγκών κτλ. Ж (έχων πάυοσ. Μήπον δε μικρόν ανε-
νεγκών Β; έχων совершенно неправильно, такъ какъ требуется 
согласованіе этого причастія съ предыдущимъ αύτφ ; неправильно 
и μήπου). — ελεγχοσ τήσ αύτοϋ παραπληξίασ τυγχάνοντα Ж (υπάρχοντα 
Β). — σφοδροτάτωσ τούτον μαατίξαι В (Μ προπ. τούτον, что вполнѣ 
возможно). — επί πλέον άπαυυαδιάζοιτο Ж (слѣдуетъ читать άπαυ-
υαδίζοιτο ; въ Β άπανν^αδίζοιτο). — Слѣдующій отрывокъ выписы-
ваемъ почти цѣликомъ изъ M въ виду значительнаго количе
ства отступленій въ В: τοϋ δε πατροσ εαυτού (αύτοϋ Β) και ούχ 
ετέρου είναι φάντοσ, ούδε λόγου άξιώσασ δευτέρου (ετέρου В съ примѣч. 
„f. δευτέρου") προστάττει παραχρήμα (παραυτίκα Β) τον μα&ητήν 
Νικόλαον . . . τύπτεσυαι, είτα και αυτόν περιδύσασ μέχρι και εκατόν 
μαστίζει (και τον αγιον άποδύσας εκατόν μαστιγών καταφοράς δίδωσιν 
Β), όλα μικρού τά μέλη τεμών (κατατεμών Β) και τών οστών αυτών 
περιυραύσασ τάσ άρμονίασ, αϊ μόναι αύτώ νπελείποντο (ϋπελείφ&ησαν Β, 
хуже). — δευτέραισ πληγαισ τραυ/шшхасг Μ (κατατρανματίσασ Β). — 
ήν γαρ τότε τών μηνών ο Φεβρουάριοσ Μ (Φευρουάριος, съ про
пускомъ о В). 

Гл. ХСІѴ (200) : υπό τοϋ ενεργοϋντοσ αττεσυαι Ж (ошибочно 
вмѣсто σπαράττεσΰ'αι, читающегося въ В). — έχων παριαταμένην 
αύτφ τήν βοη&οϋσαν καί τοΐσ ώμοισ αύτοϋ εγκα&εζομένην [δύναμιν] Ж 
(δνναμιν мы прибавили изъ В, гдѣ зато пропущены необходимыя 
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слова και τοϊς {й/xotç; αύτοϋr). — ôVt τε μεγάλη ή ενοϋαα τφ άγίω 
χάρισ Ж (δτι μεγάλη — χάρις και δνναμις Β). 

Гл. XCV (201 AB) : καίπερ ών και οντοσ κατειργασμένοο τ οι б 
π ó ν ο ι α Ж (καίπερ ών όντως κ—νος, съ пропускомъ τοις πόνοις Β). 
— και το τούτον άνεζωπύρει νεκρον Μ (τον В съ примѣч. „f. то"). 

Гл. XCVI (201 BD) : και πάντα χρνσον ψανταζόμενον Μ (και 
ταϋτα В, невѣрно). — бег καί πριν ή επιατήναι Ж (ήοη вм. ή непра
вильно Β). — καί πολύν εχειν τούτον και (προπ. Β) άπό'&ετον τον 
πατέρα, το τήα ιμυχήο άπληατον και εν αλλοια υπειλημμένο α Ж 
(το της εαυτού ψυχής άπληατον καν τοις άλλοις ύπολελημμένοα Β). — 
τότε την κακίαν εν αλλοια οίο είχε πληροί. μεϋ? ϋβρεων γαρ και πυγ-
μών Ж (ola είχε пропускаете В, а вм. πνγμών даетъ πληγών). 

Гл. XCVII (201D—204 А) нач. }Αλλ' ο ΰεϊοα ίταιτ^ρ, εκλείπου-
ααν καίτοι (ήοη вм. καίτοι Β) έχων την δύναμιν, δμωα γ' ονν τφ και 
(προπ. Β) νεκροϊο ζωήν (πνοήν Β) διοόντι ΰ'αρρήοαο κτλ. Ж. — νυ-
κτοα δε τούα πόδαα ώαεί τ ^ α δραπέτην κτλ. Ж (εν νυκτι, далѣе προπ. 
τους πόδας Β). — Кон. παραμύ&ιον είχε και παρηγόρημα Ж съ про
пускомъ послѣдующихъ словъ. 

Въ гл. XCVIII почти нѣтъ варіантовъ, но въ M сравнительно 
съ В имѣется одно пополненіе и два пропуска. 

Гл. ХСІХ (204 В—205 А) нач. Άλλα γαρ τότε Ж (τότε τοίνυν 
В). — κλινοπετήα εκείτο εν τη Σμύρνη Ж (εν προπ. Β). — ola èv 
παύσει τοοούτω κάτοχος ών В (послѣднія 2 слова προπ. Μ). — μοί-
ραα τήα ορθοδόξων τυγχάνων Ж (υπάρχων Β). — και ει γε, φηαί, βου-
λητδν τούτω άπελυεΐν . . . βοηυήααι τφ εν εαχάτοια ααλεύοντι Ж (Kal 
ει γε βούλει, φηαί, τούτω προααπελυείν . . . βοη&ήοαί αοι εν εοχάτοις 
ήδη α—τι Β). — πολλήν έμελλε και αυναίαυηαιν παρέξειν αύτω 
καί την έπί βίου διόρυωαιν Ж (καί αυναίαυηοιν προπ. Β). — άνελών 
τ αϊ α αικίαια Ж (τε вм. ταϊα Β). — τον μέγαν και υαυμαοτον εν αρετή 
Θαδδάίον Β (καί υαυμαατον προπ. Μ). — αλλ1 εκεΐνοα μεν νυν τοΐα 
άπ' αίώνοα αυνήδεται αγίοιο Ж (αλλ' ο μακαρίτης Θαδδάίος τοϊς άπ' 
αΙώνος νυν αγίοις αυνήδεται Β). — επίγνωυΊ γονν Μ (ε. νυν Β). 

Гл. С (205 AB) : επιγνώμονα ών παρά τον βίον εαφάλη ποιεί 
(εαφαλε Β). — ραω καί τήν ψυχήν καυιατα, πέμψαα αύτφ καί εικόνα 
τήα Θεομήτοροα Ж (ρψον В, съ пропускомъ второго καί). — διωυών 

1) Въ слав, переводѣ (ст. 417) соотвѣтствующее слово „силу" также про
пущено, какъ замѣтилъ уже В. Г. Васильевскій. 
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δε τα ανήκεστα πε íoy Μ (τα ανήκεστα εση πά$η В. Для несо-
мнѣнно испорченнаго εση πάυη мы подъ η° 33 предлагали двѣ 
иныя поправки). 

Гл. CI (20б ВС) : ή νόσοσ επιστρεφή σ γίνεται πάλιν Μ (επικλι
νής В). Слѣдующая фраза και επιστρέφει — κεφαλήν пропущена 
въ M. — το εξ άπιστίαα κρίμα Μ (πρόκριμα Β). — κατισχημένοσ Μ 
(κατεσχημένοσ Β). — Βισαρίων Μ (Βεσοαρίων Β). — Кон. πίστισ διά-
πυροσ Μ (άπροσκλινής Β). 

Гл. СП (205 D—208Β): τήν κατά των σπλάγχνων πληγήν δεξά-
μενον, τότε τήν μεν βασιλείαν Μιχαήλ Aa/i/?ám εύΦύσ Ж (κατά των 
σπλάγχνων τήν πληγήν δεξάμενος (невѣрно !) τότε την μεν βασιλείαν ο 
τούτον οιαχειρίσας Μιχαήλ εαυτφ λαμβάνει εύυύς Β). — πάντων 
άκωλύτωσ . . . επανιόντων Μ (πάντωα В). Подтверждается наша по
правка η° 34. — Послѣ словъ τότε κατάσχετος γεγονώσ въ В про
пущена слѣдующая объяснительная фраза, читающаяся въ M : 
τα γαρ έτερα πέντε εν Θεσσαλονίκη υπέστη τήν κά&ειρξιν. — πώσ αύτψ 
πάντεσ επανιόντι κτλ. Μ (διιόντι Β). — τιμώντές τε και ^αρι^ό-
μενοι В (те проп. M). — ήμιλλώντο, ποιου αρα φυάσασ τούτον ένδον 
(проп. въ Β) εισδέξοιτο (είσδέξηται Β) τήσ οίκίασ και τίσ πρώτοο αντω 
ετοιμάσοι (ετοιμάσει Β) τα προσ δεξίωσιν. ώα δε και παρά τον τόπον 
φυάσειεν (φυάσοι Β) ó γεννάδασ, б ν (προ π. Β) τον Λάκκου τα μιτάτα 
καλεϊν σννηυεσ {του λάκκου, Μιτάτα καλείν αυτόν σννηυες Β), έκεΓ και 
μάλλον αντω φιλοτιμότερον τα τήσ νπαντήσ γέγονε κτλ. Μ (αντω послѣ 
νπαντής въ Β). — οϊσ δή και μάλιστα σννηαυείσ Μ (οϊσ δή καί πάσιν 
ονχ ήκιστα σννησυείς Β). — ενυνμίασ τον λοιπού σνν αντοΐσ τάσ ψνχάσ 
επληρούτο Μ (συν αύτοϊς проп., затѣмъ τήν φυχήν Β). 

Гл. CIII (208 CD): Άλλα γαρ ενταύ&α κτλ. Μ (3Αλλ} ενταύ&α, 
съ пропускомъ γαρ Β). — ó μέγας επλοντησε παρά Θεού Β (ο μ. 
επλοντησεν, съ проп. παρά Θεού Μ). — Λέων ο και τον μονάδα βίον 
νπελ&ών εν ύστέρφ Μ (ος вм. о неправильно и далѣе μετελυών В). — 
στοργή τη πάση ετίμα τον αγιον Μ (τη проп. В). — τήν ϊσην επ' 
εκείνφ εδείκνυ διάυεσιν Μ (τήν ϊσην τούτω Β). — κατά το είυισμένον 
Μ (καυο εΐ—νον Β). — επειδή ο ι και άλλοι εκεί σνμπαρήσαν Ж (επειδή 
εΐ В. Въ поправкѣ η° 35 мы предложили исключить изъ текста 
союзъ εΐ, какъ совершенно излишній. Теперь оказывается, что 
онъ невѣрно прочитанъ въ В вм. ol = αντω). — όπως τε εβίον 
εν εαντοϊσ διεξιόντεσ Μ (εν αντοΐς Β). — προσ τονσ σνμπαρόντασ Μ 
(παρόντας Β). — Конецъ главы (οντω γαρ — δόξαν) опущенъ въ M. 
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Гл. CIV (209 AB): εκ γειτόνων Ж (έγγειτόνων В). — λάβροο 
κατασχών πυρετοο Μ (λαύρος Β). — . . . της κόρης κ ai υάνατον ταύτη 
Οιηπείλει κτλ. Μ (необходимый союзъ και опущенъ въ В). — ανγ-
κε χ vouai Μ (συγκεχεΐαυαι В). — ου μακράν τοϋ εμού απέχοντα 
οίκιοίου Μ (απέχοντος неправильно В). — εμοί τφ τα βαρύτερα πά-
οχοντι Ж (τα προπ. Β). — ράων τε δ?^η γίνεται Μ (δλη προπ. Β). 

Гл. CV (209 ВС): "Αλλοτε οέ μοι èv κώμη τ iv Ι άπωτάτω μόνω 
βαδίζοντι Ж (Άλλοτε δε εν κώμη τη απωτάτω μοι μόνω β. Β). — 
έπη ε ι μονονον και λαβέουαι μου Ж (εποίει вм. έπήει неправильно 
Β). — ος δια παντοο φύλαξ έμοί Μ (εμού Β). 

Въ началѣ гл. CVI въ В пропущена цѣлая фраза: Kai τα 
μεν κατ' εμε ταύτα' είκος бу ειπείν και περί των ετέροις Φαυματουρ-
γηΜντων. — Далѣе Άχυραώ Ж (такъ и въ слав, переводѣ : Ахѵрао), 
Άχειραώ Β. — επιβαίνειν ο χ ή ματ ι Ж (οχήματι В. Подтверждается 
наша поправка η° 36) ι). — εδεΐτο κατηφών Μ (κατηφιών Β). — και 
ταύτην κατοικτείρας της συμφοράς Β (ταύτην προπ. Μ, что вполнѣ воз
можно, тѣмъ болѣе, что для согласованія въ родѣ съ предыдущимъ 
τω γυναίω ожидалось бы τούτο). — τη ταύτηο τίυηοι κορυφή Μ 
(επιτί&ηαι В, правильнѣе). — κατά των πονηρών επαδων πνευμάτων 
Β (των προπ. Μ). — φ και τέλοο τήσ εύχήο δήπον λαβούσηο (δήπον 
προπ. Β), τέλοο ήδη τήο σνμφοραο ελάμβανε και το γύναιον Ж (και 
ή ανυρωπος ενρατο Β). — υαύμά τι . . . τω ^ανματ^ επιγεγονοα Μ 
(Kai υαύμά τι . . . έπιγέγονε Β). — ονναπεβλήυηοαν αφ ν ω και οι 
των χειρών καί ποδών όνυχες Ж (αμφω вм. αφνω и προπ. οι въ В. 
Въ Μ написано ά(μ)φνω, т. е. αφνω исправлено изъ αμφω тѣмъ, 
что буква μ выскоблена и сверху поставлена буква ѵ)2). 

Въ маленькой главѣ CVII встрѣчается столько интересныхъ 
варіантовъ (хотя частью очень мелкихъ), что приходится цѣли-
комъ выписать ее изъ M : Έμοί δ'ήρκει (δε ήρκει Β) και μηδέν 
άλλο ειπόντι (είπόντα Β) δεϊξαι έκ τών είρημένων, οποίαν καν τοϊς 
ύ^αύμαοι την χάριν ο πατήρ εΐχεν (ο Πατήρ τήν χάριν επλούτησεν Β), 
ώα μάλλον μεν το εν έκείνοις τάχος υανμάζειν, μάλλον δε τον τάχους 
το μέγεθος (μάλλον δε το εν εκείνοις ϋ*αυμάζειν μέγευος Β), μάλλον 
δ'άμφοτέρων το του δίδοντος αυμπα&ες και εύνούατατον (φιλαν&ρωπό-
τατον Β), ο κρεϊττον λόγου και παροχής (ταραχής Β), Ινα και εύερ-

1) Ср. и слав, переводъ (ст. 424) : на осляти сѣдящу. 
2) Op. слав, переводъ : снпдоша внезаапу и ручныя и ножныя ногти 

страждущей. 
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γετεΐν εχοι και άδιαφορώτατον τούτο εχοι (εχοι το διαφορώτατον 
Β), επει δε ουκ (δ'ονκ Β) άπόχρη δια τους είδότας [μη ειδόταςί] μη 
δηλώσαι και τα λοιπά ημΐν, και ταύτα διεξιέτω δ λόγος. 

Гл. CVIII (212 ВС) : και άλλα των υποζυγίων εύχερώσ συναρ
πάζει Μ (των υπό ζυγόν, съ пропускомъ εύχερώο Β). — επιδεδη-
μηκότα οι εν τφ τόπφ κατεΐδον, κοινή κτλ. Μ (επιδεδημηκότα εν τφ 
τόπφ κατεΐδον οι κάτοικοι, κοινήν κτλ. Β). — σταυρόν εκ ξύλων συναρ-
μοσθέντα Μ (εν ξύλφ Β). — Кон. τη προσκλίσει Μ (τη προσχύσει Β). 

Гл. CIX. Въ первой фразѣ въ M, какъ и въ В, пропущено 
слово, отъ котораго зависятъ Έμοι . . . μνησθήναι (см. нашу по
правку п° 37). Въ концѣ διανήγγειλεν Μ (διήγγειλεν Β). 

Гл. СХ (212D—213Β): επισκέψεώσ τε χάριν των άσθενούντων Μ, 
съ приписаннымъ внизу варіантомъ των άρρωστονντων, который 
читается и въ В. — ει έφετόν αύτω άληθώσ Μ (αληθώς προπ. Β). 
— Кон. την ιρυχην τ φ Θ εφ παραδόντα Μ (τφ Θεω προπ. Β). 

Гл. CXI (213 ВС): διηγήσατο Σωφρόνιοσ Μ (διηγεΐτο Β). — ποτέ 
γέγονεν Β (ποτέ προπ. Μ). — συν αμα τφ κ α ^ ^ / ^ τ ^ Νικολάφ . . . 
καΐ συνάθλφ Μ (συνάμα τφ μαθητή . . . και συναεθλφ Β. Μαθητή 
здѣсь невѣрно, такъ какъ преп. Николай былъ ученикомъ преп. 
Ѳеодора, а не Софронія). — χόρτου тг χρήμα άμύθητον εναπέκειτο. 
ην δ'εν εκείνφ κτλ. Μ (εκείτο и δε εν Β). — οι και δια το τησ ώραα 
όιρε όπλα αποθεμένοι και πνράσ αιραντεσ εαυτοίσ το δεϊπνον ηύτρέ-
πιζον. του ουν πυροσ ουκ οΐδ" δπωσ δραζαμένου του χόρτου κτλ. Μ 
(здѣсь въ В имѣются три важныхъ пропуска : а) κα£ δια то . . . 
αποθεμένοι, б) εαυτοϊσ и в) του χόρτου ; вмѣсто то δεϊπνον читается 
plur. та δείπνα). — та συν αύτω πάντα ν εν ε μη μενού Μ (вмѣ-
CTO этого причастія въ В читается непонятное διαγενομένου). — 
κίνησισ ατάκτως παρά του στρατού διεγείρεται В (въ Μ пропущено 
ατάκτως совершенно правильно, такъ какъ оно повторяется 
вполнѣ умѣстно въ слѣдующей фразѣ). — τον μέγαν επεκαλούμεθα 
Θεόδωρον Μ (επικαλούμενα Β). — ώσ αν . . . ήμασ ύπεζέλοιτο και πό-
ρον σωτηρίασ παράσχοιτο Μ (νπεξέλη и παράσχοι Β). — τό τε επιπό
λασαν εκείνο άπαν κατέσβεσε πύρ Μ (απερ вм. άπαν В. Подтвер
ждается наша догадка η° 38) ι). —εις θαύμα μεταβαλεϊν την απει
λή ν τούσ στρατιώτασ εποίησε Μ (την άπειλην προπ. В. Опять весьма 

1) Ср. слав, переводъ (ст. 426) : умнож'шійся весь онъ угаси огн'. 
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важный пропускъ !). — Въ концѣ главы въ Ж неправильно чита
ется εργασάμενον вм. εργασάμενος (какъ въ В). 

Гл. СХИ (213 Г)—216В): κατά την εμήν ποτέ εγεγόνει οίκίαν Β 
(ποτέ προπ. Μ). — ην καί το πύρ κυκλόσε απαοαν περισχον Ж (εκύ-
κλωσε Β). — του πυρός κατιοεΐν παρανάλωμα Μ (της φλογός Ιοεϊν π. 
Β). -■- την φλόγα ούτω ροιζηδον τα πάντα καταλαβοϋοαν Ж (το πυρ 
ούτω ... διαλαβόν Β). — λογιΰμόσ με τισ οιαοραμών το εν τφ κόλπω 
επιοτόλιον εξαγαγεΐν κτλ. Μ (ύποδραμών, το επί μάλης επιοτόλιον Β 
съ прим. „id est, πήρας"). — δ και τ αϊ ς χερσϊ λαβοϋαα Ж (ταΐς 
προπ. Β). — το τίμιον εκείνο γ ραμμάτιον τήα αν ω φ ε ρ ου ο εκεί-
νηο επερρίπτουν φλογοσ Μ (γραμματεΐον и ανωφελούς Β ; второй варі-
антъ въ Mх) весьма важенъ, такъ какъ чтеніе В ανωφελούς φλογός, 
„безполезнаго пламени", совершенно непонятно). — κινδυνευούση 
τή δούλη σου Ж (τη κινουνευούοη δούλη σου В; предикативная по
становка причастія въ M лучше). — τοιούτον εκ μικρού γραμμα
τίου τεράστιον Ж (γραμματείου Β). 

Гл. СХШ (216 Β—217 A): è φ" ενί των εκεί Ж (ύφ' svi Β). — Въ 
концѣ той же фразы въ M пропущено сущ. άκοαϊς. — Въ слѣду-
ющей фразѣ послѣ φοβερον μεν ακούσαι въ В пропущены слова: 
φοβερον οε και γενέσθαι. — ην τισ τή νήσω Ж (εν τή νήσω Β). — τα 
τού οσίου ποιήματα Ж (του αγίου Β). — ου κατά λόγον συντεϋειμένα 
καλούντεσ Ж (άποκαλούντες Β). — εν ορυριναΐσ ταύτα ϋποψάλλων 
νμνολογίαισ Ж (οοξολογίαις Β). — μακροσ την ήλικ'ιαν φανείσ, οΐοσ και 
εστίν ¿ίρα, την όψιν τε ώχροσ κτε. Μ (οΐός τε ην ποτέ, την όψιν ώχρας 
Β). — ράβδουσ επί των χειρών εχοντεσ Ж (των προπ. Β). — καίτοι 
προ μικρού και στεργων αυτά και τιμών Μ (первое και προπ. Β) — 
ταύτα και εδέξαντο καί άλλήλαισ διέδοσαν Μ (первое καί προπ. Β). — 
λέξεων τορεία ψυχήν οϊδε συντρίβειν Μ (καρδίαν вм. ψυχήν Β). — 
αξιόσ τε (τε προπ. Β) λελόγισται τού παντοσ καί τού δ ι η ρ μεν ου 
(διηρημένου Β) και μόνην την άκοήν τέρποντοσ πολλφ κρείττων και 
τιμιώτεροσ Ж (πολλφ φαίνεται τιμιώτερος Β). — ίκανώς ούτω τυ' 
φυέντα Β (ούτω προπ. Μ). — τήν περί αυτόν (αυτού Β) πίστιν εκρά-
τυνεν, αυτόν τε (προπ. Β) στεργων ε κ # ΰ μ ω σ καί τα τούτου ούδ3 

όσον ειπείν τιμών συγγράμματα (στεργων εντίμως τα τού μεγάλου ποιή
ματα καί μεϋ? όσης αν εϊπης άγων ταύτα τιμής Β) και ψυχήσ ατεχνώσ 
ποιούμενοσ &εραπείαν Μ. 

1) Ср. слав, переводъ (ст. 427) : честную ону грамотную на высящийся 
пламень возвергохъ. 
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Гл. GXIV (217 B--D) : μνησυήναι τον λόγον βονλόμενον Μ (τον 
λόγον μνησυήναι β — νον Β). — εφ' εαυτού μένων ούτος έδείκνντο 
Μ {εφ' εαντφ Β). — μετά δέ γε τούτον Μ (τούτο В, неправильно).— 
την џνχήν δοον οϋπω μέλλων ταϊσ όδύναιο άφήσειν, ελαιον το από 
τη ο λάρνακοο τρία τω οτόματι εγχεάμενοσ . . . την σωτηρίαν εαυτφ 
ενρετο Μ (την ψυχήν προπ. В, далѣе γης вм. της и ενρατο вм. ενρετο. 
Пропускъ словъ τήν ιρνχήν сдѣлалъ фразу непонятною, что мы 
и отмѣтили въ поправкѣ п° 40, затруднившись, однако, исправле-
ніемъ ; της вмѣсто γης мы предложили въ той же поправкѣ). — 
ó δε τον ατόμαχον εκείνο б τοΐο ϊοοιο κατεργασυείσ πόνοια Μ (εκεί-
νοις В неправильно, очевидно подъ вліяніемъ слѣдующихъ дат. 
падежей). — προσ νγίαγ εβλεψεν Μ (^ρός ύγίειαν ανέβλεψεν Β). — 
ονδεν ήττον εΐα τάχουο υεραπείαν δοκεϊ Μ (ούδενος ήττον Β). — τοϊο 
ν εφ ρητ ι κ οι ο [sic] μορίοιο Β (τοις γεννητικοΐς Β). — ο τφ παύει κατι-
σχημένοσ τήο δειλίαο Μ (κατεαχημένος Β). — δια δέοσ καταπτήα-
οων άλόγιατον Β (καταπλήοοων В неправильно). 

Гл. CXV—CXVI (217D—220 Β): γλώσσησ οντω καλόν φΰεγγο-
μένηο άκονσαι Μ (γλώσσης άμα καλόν φυ^εγξαμένης Β). — το τήσ άγά-
πησ ώσ èvòv άποδουσ δφλημα Μ. (ως ένην Β). — τον μοναστήν βίον 
άνηρημένον Μ (τον μονάδα Β). — Конецъ гл. CXV и начало CXVI, 
въ В отдѣленные точкой, составляютъ одно сложное предложе-
ніе, которое (съ измѣненіемъ интерпункціи въ В) слѣдуетъ читать 
такъ : φ και ούχ ήκιστα συνηοΌ'είς, οντω μεν αρετής εχοννι, ούτω δε 
και (και προπ. Β) βίον δρυμού, (CXVI) φοιτά ήδη και τφ πατριάρχη 
Νικηφόρω φημί, τφ συνάυλω και φίλω, εν τφ ίδίω ετι (ετι προπ. Β) 
σεμνείω, δ εχόμενα παράκειται τού Στενού, αναστρεφόμενα». — τον πο-
υονμένον απέ λ ανσ εν Μ (άπήλανσεν Β). — ¿У εχοι και πα σι τήν 
άρετήν νποσπείρειν Μ (¿ν' εχη, съ пропускомъ весьма нужныхъ 
словъ και πασι Β). — τοϊσ τού Κρίσκεντοσ ούτω λεγομένοισ παρα
βάλλει τόποισ Μ (παραβάλλειν В, неправильно). 

Гл. CXVII (220 В—D). Первое предложеніе читается въ M, 
съ значительными отличіями отъ В, такъ : Τότε μετά πάντων και 
Πέτρος εκείνος ο τήν άρετήν περιβόητος προς τον μέγαν άφίκετο, περί 
τε άλλων άναυήσων τούτφ και περί ών ήδη δόξαν αντφ προσέτριβον 
πονηράν, . . . τα παρ' αυτού δι' ονείδους τιθέμενοι. — περί των καν^ 
εκαστον διανερωτήσασ Ж (ερωτήσας Β). — άκριβώσ αυικτον Μ (παν
τελώς α. Β). — Ινα και μετέχειν απάντων (προπ. Β) δοκής και αυτός 
εαντφ μηδέν άπεμφαΐνον πράττειν δοκής' ούτω γαρ βίους (και αυτός — 

Византійскш Временннкъ. 10 
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βιούς προπ. Β) και τϋφον τον επί щ ασιτία εκφεύξη (τον έπί ασιτία 
τύφον έκφεύξη καλώς Β) και τους τά οά οιαβάλλοντας πεπαϋσυαι ποιη
θείς (ποίησης Β) και ούδενΐ όλως γενήοη (γενήση όλως Β) αλώσιμος 
Μ. — ήκιατα το πράγμα των αναγκαίων εστίν, ώσ του ύποδεδέσϋ'αι 
κτλ. Μ (το πράγμα άναγκαϊόν έστιν, ώς το κτλ. Β). — και του μη το-
σούτφ προσκόπτειν άνδρι Ж (και του правильно προπ. Β). 

Гл. СХѴІІІ (221 AB) : τον τά σκήπτρα παραλαβόντα Μ (κρα
τούντα ΒΜ. παραλαβόντα Β). — τούσ ταύτασ κατεχοντασ κακοδόξουσ Ж 
(κεκτημένους вм. κατέχοντας Β). — οι καΐ είσελυόντεσ και προσ λόγον 
κτλ. Μ (καέ είσελυόντες προπ. Β). — προσ του πριν βεβασιλευκότοσ 
ήλά&ησαν Μ (του πριν βασιλέως Β). — υείον γαρ λόγου οϋτοσ έξέτι 
[sic] νέου άνομίλητοσ ων ούτε συνιέναι οΐόσ τ ε ην τά προς αυτών 
είρημένα κτλ. Μ (εξέτι οϋτος άνομίλητος τυγχάνων παντάπασιν, οϋτε 
αννιεναι οίος ην α εϊρητο προς εκείνων Β). — μήτε παρ' εαυτού συνι-
δών, μ ή u' υπ? άλλον δεδιδαγμένοσ Ж (συνειδώς, μήτ' υπ* άλλου Β). — 
τών πατέρων τ à περί πίστεωσ διεξιόντων Μ (τά προπ. Β). — 
μέχρι και νύν Μ (μέχρι τού νύν Β). — την εαυτών περιέπειν δόξαν 
(την σφών π. δ. Β). — εν&α ποι βούλοισυε. ούκούν καί το εύηυεσ κτλ. 
Ж (εν&α πη βούλοισυε. Άμέλει και κτλ. Β). — κάκεϊ συν τοϊσ μαυη-
ταϊσ Ж (καί έκει Β). 

Гл. CXIX (221 CD): φόβω ουν τού μη άλώναι τούσ εξωυεν 
Ж (τού εξω&εν неправильно Β). — èv ταύτη δ ι άξων Ж (διάγων 
неправильно Β). — èv τη κατά τον Άκρίταν χερρονήσφ Ж 
('Ακρίτα Β). 

Гл. СХХ (221 D — 224 С): το περιον τήσ εύνοίασ Ж (της αγά
πης Β). — καί δη καί δσα υπέστη διεξήει προσ ρήμα Μ (και à υπέστη 
яга^/шіга, ύπερ απαντάς διεξηει Β). — Послѣ СЛОВЪ και τραπέζης 
κοινωνήσαι μιας въ Μ пропущены слова (дѣйствительно излишнія) : 
παρόντος ήδη καί τού πατρός. — μόνον δε τον δσιον σύνεδρον και 
έπι μιασ καδέδρασ έποιειτο συνέστιον Ж (σύνεδρον προπ. Β). — ούδ' 
όσον είκοσ δοκεΐ μοι ποιήσειν Ж (ούδ' όσον εικός ποιήσει Β). — ουδέ 
γαρ ονδ' ει πασάν τις την èv άνυ^ρώποις τούτφ προσαγάγοι τιμήν, του 
μετρίου μετακινήσει ή πείσει δλωσ τού καταβεβλημένου μεϋέσυαι φρο-
νήματοσ Ж (въ В пропущено τούτφ и между τιμήν и τού вставлено 
ή αυτόν ποτέ, вмѣсто чего лучше было бы ή τού μετρίου μετακινή
σει αυτόν; затѣмъ вмѣсто πείσει стоитъ πείση). — προτιμητέου τών 
πάντων έμοί Μ (τών παρόντων Β). — Въ дальнѣйшемъ въ Ж 
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цѣликомъ выпущены двѣ фразы : а) οϋτως αντφ πάντες — τετάχυ^αι 
ηγούμενοι и б) και μώμονς αεί προστριβών τοις κρείττοσι. — ó τοις 
καλοίς αεί νεμεοών Β (αεί upon. Μ). — και α μη υέμις εκφέρονσα Μ 
{και άναίοην τα μη όντα εκφέρονσα Β). — το εν άλλήλοισ, lv εϊπω, 
σννδετικον Μ (IV εϊπω upon. Β). — ώσπερ ονκ εχοντεσ οποί τα εαντών 
ρίψοιεν Μ (κρύψειν вм. ρίψοιεν Β). — νυν και μάλλον ταύτησ πε
ρίεξα μ ευ α Μ (περιεξώμευα Β). — Кон. τα των πατέρων τε ώο 
ενήν παρεστήσαμεν και το τήσ εννοίασ α^τών καυαρον εδηλώσαμεν Μ 
(ώς ενήν τα των Πατέρων παρεστησάμευα, και το τής εννοίας καυα-
ρον καϊ άυόλωτον, αντοϊς πράγμαοιν άπεδείξαμεν Β). 

Въ гл. CXXI (224 CD) въ M есть нѣсколько пропусковъ и 
сокращеній сравнительно съ В. Изъ отдѣльныхъ варіантовъ 
отмѣтимъ : ει και σκνυρωπον μάλιστα το διήγημα Μ (μάλιστα προπ. 
Β). — δλο ο ων των μελλόντων Μ (όλως В съ примѣч. „al. όλος"). 
— ην γαρ σπονδή τφ μεγάλω μηδ' εκλείποντι μηδένα καταλιπεΐν 
Μ (μηδ' εκλιπόντα В, гдѣ неправильны какъ время, такъ и 
падежъ). 

Въ гл. СХХП (224 D — 225 А) имѣется рядъ мелкихъ ва-
ріантовъ, отчасти полезныхъ для исправленія текста В: πλή&οσ 
ονδ' άριυμφ ληπτον εκείνον δήπον συνυέοντασ Μ (εκείνω, съ προ
π ускомъ δήπον В. Какъ εκείνον, такъ и εκείνω, по нашему мнѣ-
нію, неправильны и должны быть замѣнены нарѣчіемъ εκεϊσε). — 
άπο τήσ βασιλενοναησ φοιτώντασ Μ (επί τής κτλ. неправильно В).— 
άλλονσ ó' άλλαχόυεν Μ (ó' προπ. Β). — άπελίμπανον τηνικαντα 
Μ (άπελιμπάνοντο Β). — ομιλοϋντοσ τον πατροσ διακούσωσιν Μ (άκού-
σωσιν Β). — ή εκδημονντα υεάσονται Μ (υεάαωνται В, правильнѣе).— 
επει και το μόνον τούτον γενέσθαι ε γ γ ν ς μέγα ενόμιζον εις ώφέ-
λειαν Μ (τοντο γενέσυαι εν χρφ μέγιατον κτλ. В. Вмѣсто непра-
вильнаго τοντο мы въ поправкѣ η° 41 предложили τούτω, а г. 
Шестаковъ въ рецензіи — τούτον). — ήδνα μεν τον λόγον, ήδίων 
δε τον τρόπον Μ (μεν и δε προπ. Β). — Кон. και δσα άλλα ó κατά 
Θεον πλοντήσειεν αν&ρωποσ Μ (καί άλλα οσα — orAow t̂fet Β). 

Гл. СХХШ (225 В) нач. επτά τοιγαρονν επί εξήκοντα βεβιωκώσ 
εψιαντονσ Μ (καί вм. επί Β). το τον στομάχου πάυονσ [чит. jrd#oç] 
σφοδρότερον αντφ κατεπαναστάν καί τη κλίνη όλον πεδήσαν και Ισα 
νεκρφ σχεδόν υέμενον Μ (неправильное чтеніе В и попытку испра-
вленія его см. въ пашей поправкѣ η0 42). — αλλ' εκείνος καί πο

ιο* 
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νου οϋτως έχων και οδύναις βαλλόμενος τοις μαν^ηταϊς όμως επι-
ατρεφής ήν, ως αν ει που και γένοιτο τούτφ ραΐσαι βραχύ, ομιλίαν 
την προς εκείνους τούτο ποιήσασυαι το βραχύ, φ και μόλις άνευέντι 
κτλ. Ж (και οουνών δλως πεπληρωμένος В, затѣмъ неправильно 
όλως ΒΜ. όμως и ραΐσαν вм. ραΐσαι; слѣдующая фраза ομιλίαν — 
το βραχύ и мѣстоим. φ пропущены). — πλην ε πει τούτω η γλώσσα 
πονήρως είχε Μ (πλην ή γλώσσα τούτφ В, съ пропускомъ необхо
димая επεϊ). — δι* εκείνου τοϊσ αλλοισ τον λόγον άφοσιοϋται Μ (την 
οιάλεξιν ύπήχει Β). — Въ послѣдней фразѣ главы ή διά?>εξισ Μ, ó 
λόγος Β. 

Гл. СХХІѴ (225 С): κατεσχέυην δλοσ, μηδ' έπ' εμαυτοϋ είναι 
τότε ουνάμενοσ Μ (въ В пропущено δλος и на его мѣстѣ поста
влено лишнее και). 

Гл. СХХѴ кон. εδωρείτο θεός, ϊν* εχοι τούτφ και την ϋυσίαν 
προσάγειν έπί καιρού Ж (εδωρείτο ó Θεός, ϊν' εχοι τούτο [непра
вильно] και την ϋνσίαν προσαγαγεϊν εν καιρφ Β). 

Гл. CXXVI (225 D — 228 Α): ^ατρά(Τ6 τε και Аошсжг αλλοισ Ж 
(τοις άλλοις Β). — μη τι . . . ελλέλειπται τών οφειλόντων ημιν 
Μ (έλέλειπτό τι Β). — την σωτηρίαν αύτοΐσ προδεδώκαμεν, ωφελείας 
παριδόντεσ τοσαύτησ Μ (τ. σ. αυτών προεδώκαμεν — ύπεριδόντες Β). — 
συνέχεται πως ή ψυχή Ж (πως προπ. Β), — τάσ περί εκάστου εύ-
υύνασ ύφέξειν Ж (περί προπ. Β). — φ και πα ραστήναι μόνον 
φρικτον δήπου γε και άνυποιστον Ж (въ В неправильно παραστήσαι 
и пропущено δήπου γε). 

Гл. CXXVII (228 ВС) : ή τού ομολογητού Παύλου μνήμη τελεί
ται Ж (ή τού ο. μνήμη Παύλου ποιείται Β). — τήν τε υείαν τελέσων 
μυσταγωγίαν και λόγου μεταδώσων τοίσ άδελφοϊσ Μ (έκτελέσων . . . 
και λόγον μ. Β). — τήσ δε εσπέρασ καταλαβούσησ και ύμνουσ συν άμα 
τούτοισ άποδουσ Θεφ Ж (τής ο' εσπέρας . . . συνάμα . . . άποδούς τω 
Θεώ Β). — γλώσσχι μεν ολίγα, διάνοια δε τα πλείστα τφ μόνφ 
προσομιλών Β (γλώσση δε ολίγα, διάνοια δε τφ μόνφ π. В ; какъ по
становка δε вм. μεν, такъ и пропускъ словъ τα πλείστα, оче
видно, неправильны). — περί που νύκτα βαΰ'εΐαν Β (που προπ. Μ). — 
βαρυτέρασ ή πρόσ&εν ήσυημένφ τάσ αλγηδόνασ Μ (βαρυτέρας ή πρό-
συεν αίσυομένφ τής άλγηδόνος Β). — έκλείψειν γαρ . . . τον πατέρα 
ένόμισαν Μ (ετόπασαν Β). — επί δυσι γούν ήμέραις Ж (έπί δυσίν ούν 
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В). — ϋνγχνυείΰ δλοο тф χωρισμω . . . δακρύων . . . ΰταλαγμοϊο Μ 
(α. όλως . . . δακρύων . . . καταφοραΐς Β). 

Гл. CXXVIII (228 С—229 В). Въ началѣ въ M пропущена 
фраза : б και πάντοτε προαδόκιμον εϊχον παρ' έμαντώ. — κοινον γαρ 
απάντων τουτί το ποτήριον οΐδαΜ (πάντων В, съ пропускомъ гл. 
οϊδα). — πάντωο και του τέλου ο πείραν ληψόμευα Μ (του βίου вм. 
τον τέλους Β). — ¿У οι ζωήα μεταϋχόντεο και υανάτου μετάΰχωΰιν Μ 
(μετάοχοιεν Β). — οι προωδευκότεο ¿τατε'ρεο» εμού Μ (πατέρες μου Β). — 
επόυηαα έκ καρδίαα Μ (εν καρδία Β). — μηίνατε [sic, чит. μεί
νατε] èv τοϊο εμοϊα λόγοια M (èv τοις ήμετέροις λόγοις Β). — Далѣе 
въ Μ пропущена фраза : χρεία γαρ . . . εύδοκιμειν. — ουδέποτε νπε-
ατειλάμην τον μη άναγγεΐλαι νμιν την άλήϋ'ειαν Μ (въ В ύμιν непра
вильно поставлено послѣ ύπεστειλάμην). — εύχομαι ταϊΰ ύμετέραιο 
διανοίαια είναι αμετακίνητα Μ (μένειν вм. είναι Β). — και γε ύμιν 
εγγυώμαι Μ (διεγγυώμαι Β). — και κοινόβιον δε το ύμέτερον μείξω αεί 
λαμβάνοι την προκοπήν Ш (λαμβάνει неправильно В). — και το 
τελενταϊόν φηαι Μ (τούτο вм. то В). — Конецъ : о αυμπαυέοτατοο 
κνριοσ σνγχω ρ ή ο ο ι πααι κ al μηδενι λογισυείη та παραπτώματα. 
Μ (Ό Θεός ανγχωρήαει πααι, μηδενι κτλ. Β). 

Гл. CXXIX (229 ВС) : Οϋτωα ούν έχων ò μακάριου δύο αλλαα 
ήμέραο διέμεινεν Μ (ο μακάριος προπ. Β). — οι παραγενόμενοι φůα
ν ο ντε σ Μ. (φ&άζοντες Β). — τήσ δε ενδεκάτηα καταλαβούαηα τον 
μηνόΰ, εν η και η του μεγαλομάρτνροο Μήνα μνήμη τελείται, 
ηαυετο εαυτού μικρόν ббоѵ οϋπω εκλείιρειν μέλλοντοα Μ (τής δε Κυρι
ακής καταλαβούοης, èv η . . . ετελειτο μνήμη, ενδεκάτην του μηνός 
άγοντος, ήσ&ετο εαυτόν . . . μέλλοντα Β). — ϊν' εχοι εφόδων Μ $У 
εχχι Β). — φώτα λαβείν επί χείρας Ж (φώτα νπανάιραι В). Описаніе 
кончины преп. Ѳеодора заключается въ M словами: και προς την 
εκεϊυεν μεταβάς κατοικίαν, υπ' αγγέλων αγίων προπεμπόμενός τε και 
δορυφορούμενος εως αυτού τον υρόνου του βααιλικον (και διαβάς προς 
την έκεΐυεν μακαριότητα, съ пропускомъ слѣдующихъ словъ В). 

Послѣ этихъ словъ въ M читается довольно большая вы
держка изъ житія преп. Иларіона Далматскаго, заключающая въ 
себѣ описаніе видѣнія, бывшаго преп. Иларіону въ моментъ кон
чины Ѳеодора. Къ сожалѣнію, въ двухъ мѣстахъ этой выдержки 
пропало по нѣскольку словъ вслѣдствіе порчи рукописи. Въ 
виду того, что она отсутствуетъ въ другихъ извѣстныхъ грече-
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скихъ текстахъ житій преп. Ѳеодора1), мы считаемъ необходи-
мымъ выписать ее здѣсь цѣликомъ, восполняя недостающая 
слова или части словъ (въ прямыхъ скобкахъ) на основаніи 
довольно точнаго перевода въ Великихъ Минеяхъ Четіихъ мит-
роп. Макарія2). 

Kal οτι ού κόμπος ταϋτα, άλλα καθαρά άλήΰεια, εϊ τις φιλοπονώτε-
ρον διαπονηυείς ερευνήσει, εύρήσει την άλήυειαν διαλάμπουσαν. καί γαρ 
èv τφ βίω τον μακαρίου ¡πατρός ημών Ίλαρίωνος των Δαλμάτου (ΰ·ρέμμα 
δε και γέννημα καί μαθητής ακριβής, την εΙκόνα σώζων τοϋ διδασκά
λου τον èv άγίοις πατρός ημών Γρηγορίον τον Δεκαπολίτου μεν προσα-
γορενομένον, πολίτου δε της άνω πόλεως των πρωτοτόκων, ούτος ύπήρ-
χεν) εστίν γεγραμμένον αύταϊς λέξεσιν ούτως' „Ποτέ εν τφ κήπω ο 
άγιος Ίλαρίων οκιτρ^ων καί εργαζόμενος κάί δαυιτικούς στιχολογών 
ψαλμούς ήχον τινός ήδυτάτον ήκουτίζετο καί ευωδιάς ότι πλείστης άν· 
τελαμβάνετο. [ό δε] εκπλαγείς επί τούτοις κάί π[όυεν όντως εϊη] Ta-ötra 
κατενό[ει· καί αναβλέπει] καί ορά πλή&ος άναρι&μήτων ταγμάτων λεν-
χειμονούντων και την λαμπρότητα ού μόνον δια των προσώπων, άλλα 
κάί δια της καταστολής επιδεικνυμένων καί πολλήν την άπαντήν καί 

1) Α. П. Д о б ρ о к л ο Η с к i й въ упомянутомъ нами въ началѣ статьи 
капитальномъ изслѣдованіи о преп. Ѳеодорѣ замѣчаетъ (стр. 922, ср. стр. 166), 
что о видѣніи преп. Иларіона сообщаютъ „славянскіе списки житія A Ѳеодора 
Студ.", ссылаясь въ примѣчаніи на Минеи-четіи Макарія, на Димитрія Ростов-
скаго и нѣсколько славянскихъ рукописей и прибавляя, что „греческіе объ 
этомъ молчатъ". Намъ кажется страннымъ, что такой внимательный и до-
бросовѣстный изслѣдователь не поинтересовался вопросомъ, откуда же могла 
взяться эта вставка въ славянскихъ текстахъ, если ея нѣтъ въ греческихъ, 
хотя онъ, повидимому, изучалъ греческія рукописи житія А (см. стр. 166). Во 
всякомъ случаѣ было бы осторожнѣе сказать, что объ этомъ молчатъ грече-
скіе и з д а н н ы е тексты. Теперь мы видимъ, что по крайней мѣрѣ одна гре
ческая рукопись „не молчитъ". Какъ мы уже замѣтили въ началѣ статьи, 
именно по этой рукописи сдѣланъ переводъ въ Минеяхъ-четіихъ митрополита 
Макарія, чѣмъ и объясняется наличность этой вставки въ славянскихъ текстахъ. 
Интересно отмѣтить, что въ имѣющемся въ агиографической литературѣ до
вольно краткомъ (синаксарнаго характера) житіи св. Иларіона (изд. D. Р[аре· 
brochius] въ Acta sanct. Iun. I, p. 759 ; ed. nov. Carnandet, a. 1867, — p. 747) 
сказанія объ этомъ видѣніи нѣтъ, а въ пересказѣ житія у св. Димитрія Ростов-
скаго оно вставлено ; повидимому, вставка сдѣлана самимъ авторомъ пере
сказа изъ житія преп. Ѳеодора, такъ какъ въ обоихъ житіяхъ сказаніе сходится 
почти слово въ слово. 

2) Ноябрь, дни 1—12, ст. 438 и 439. О видѣніи Иларіона В. Г. В а с и л ь 
ев ск ій сдѣлалъ (подъ ст. 437—8) лишь краткое примѣчаніе : „Слѣдующій 
далѣе разсказъ о видѣніи Иларіона представляетъ вставку противъ греческаго 
подлинника". 
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τήν τιμήν ποιούμενων με#' ύμνων èv τφ αέρι. ώς ούν ταύτα δ μακά
ριος ε&εάαατο, πίπτει πρηνής είς έδαφος èv εκπλήξει και οέει πολλφ 
και ακούει τινός άνωθεν λέγοντος προς αυτόν ταύτην είναι την 
ψυχήν Θεοοώρον ηγουμένου μονής των Στουδίων, δατις υπέρ των 
αγίων είκόνων πολλά παυών και μέχρις αίματος εως τέλους εγκαρτε-
ρήΰας τοις δεινοίς άρτι κεκοίμηται. èv δε τω χρονίζειν αυτόν τή επί 
νήζ 7ήξ κατακλίσει m»èç των μοναχών παρατηρήααντες, δρομαΐοι τφ 
μεγάλω Γρηγορίω απελθόντες άπαγγέλλουοιν. δ δε τφ πνεύματι νοήΰας 
τινά υεωρίαν &είαν αυτόν εωρακέναι τότε μεν ήσύχααεν, τή ó' επαύριον 
καταμόνας προσκαλεοάμε[νος αύτο]ν και ερωτήοας, τίς άρα [ήν ή τη] 
χθες ημέρα κατ[ά]κλιοίς [οου εν τφ] κήπω, έπειρ[ατο άποκρύ]\πτειν, 
την άνυρωπίνην δόξαν μΐΰών. éímrt¿¿?7#e¿c οϋν παρ' αυτού εΊ-εϊπεν αύτφ 
άπαντα τά δραθέντα αύτφ. δ δε οημειωοάμενος και την ώραν καί τήν 
ήμέραν εύρεν επαληθεύουβαν τήν κοίμηοιν τού δοίου ιατρός ημών καί 
ομολογητού Θεοδώρου. 

Послѣ этой вставки текстъ M снова сходенъ съ В, хотя съ 
обычными варіантами. Варіанты встрѣчаются въ первой же фразѣ 
послѣ вставки ; въ В она читается такъ : Και προστίθεται τοϊς δοί-
οις ο όσιος, τοις ιερεύΰιν ο ιερεύς, δ μάρτυς τοις μάρτυαιν, τοις κή-
ρυξιν ή μεγάλη φωνή και μικρού πάόαν τήν οϊκουμένην περιηχήοασα 
(Μ даетъ προοτίθεται γούν, пропускаетъ слова τοις Ίερεύαιν δ ιερεύς 
и μικρού παααν и даетъ простой глаголъ ήχήααοα), — Далѣе τήν 
κλήοιν λαβών Μ (λαχών Β). 

Въ главахъ СХХХ и СХХХІ въ M въ разныхъ мѣстахъ про
пало по нѣскольку словъ вслѣдствіе порчи рукописи. Изъ ва-
ріантовъ въ гл. СХХХ отмѣтимъ : Άλλα αύ μέν, ώ ίερώτατε πάτερ 
Β (ώ προπ. Μ). — τήν ψυχήν ε'&ηκαο Μ (τέθεικας Β). — έπηγγείλω 
πάντωο έπαμύνειν Μ (πάντως προπ. Β). — είσ At̂ eVa εγκαθ ο ρμί-
ζοις τον γαληνότατον Μ (εγκαθορμίσας В. Подтверждается наша 
поправка η° 43, съ тою только разницею, что мы предложили opt. 
аог. έγκαθορμίααις). — Конецъ главы (ταύτην διδούς ήμϊν — μεταΰχεϊν 
λαμπρότητος) пропущенъ въ Μ. Глава СХХХІ, сохраняя тожество 
содержанія, значительно измѣнена въ M по изложенію и отчасти 
сокращена." 

Итакъ, мы видимъ, что мюнхенская рукопись № 467, не
смотря на значительныя подчасъ отступленія отъ изданнаго текста 
житія А преп. Ѳеодора, содержитъ огромное количество материала 
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для исправленія этого текста, рельефно выставляетъ на видъ 
вопіющіе недостатки Делабоновско-Миневскаго изданія, которымъ 
volens-nolens приходится пользоваться за неимѣніемъ лучшаго, и 
непремѣнно должна быть принята во вниманіе при подготовкѣ 
новаго критическаго изданія житія А, котораго наша наука, надо 
надѣяться, рано или поздно дождется. 

В. Латышевъ. 
Д ю н ы , іюль 1914. 


